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Refuge and Bodhicitta

NA«'@N'?ém'f\r\'?afqm'@'&?éqgamm‘

sangyé chodang tsokyi choknam la
In the Buddha, the Dharma, and the Supreme Assembly

S\ éﬂ ] 3'11 ’\4" %aﬂ Ny« %‘ ‘
jangchub bardu dakni kyabsu chi

| take refuge until attaining enlightenment.
AN AT o NN, N
Q’\ﬂﬂgﬁ Nﬂ"k\! RYNAR QN’\%&IN @N”

dakgi jinsok gyipé sédnam Kkyi
Through the merit of my generosity and other perfections

ai’rm'mqé:w\«'@m'agqnxﬁﬂ1

drola penchir sangyé drubpar shok
May | attain enlightenment for the benefit of sentient beings.

M

Recite three times
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Cultivating the Four Immeasurables

Q&]N'%ﬁ'ﬂ&lk\f%’\'ﬁaﬂ"\R’Q?\'Qa'gﬁf\'gﬁ'ﬂﬂgxgﬂ
semchen tamched déwa dang déwé gyudang

denpar gyur chik

May all sentient beings enjoy happiness and the causes of
happiness!

v v v v GAU v v v v VA
%q RYUARR %q SSEEY) g ARIURTGREA]|
dukngal dang dukngal gyi gyudang dralwar gyur
chik
May they be free from suffering and the causes of suffering!
v "\ v Av \l v £ v v“v v v 'A
%q RYUNRURAIAT AR A AR R AXGTEA]

dukngal médpé déwa dampa dang midralwar
gyur chik

May they never be separated from the sacred happiness devoid
of suffering!

%ji&'aqm'gr\'qf;m'r\r\'gm'qa'q5&'*%1’64«%:\'5?1:\':4'%%«'@

gx&q
nyéring chakdang nyidang dralwé tangnyom tsed
médpa la népar gyur chik

And may they dwell in boundless equanimity, free from
attachment and aversion!
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The Bodhisattva’s Confession of Downfallsl
from the Words of the Buddha
osd I\ A S g S » WU ol o RN W
ﬁ&q Qé&lq&!’\ﬂ RN 4“@‘ m’\%&li\f ﬂf\H

namo tsomé dokdra sashyi khédnyom shing
Namo! On vast even ground, the color of refined gold,

&'gq'qmq'aiqm'ﬁ'ﬂﬂ:&ﬁ'm'agm"

meétok traklek drizang ngedpa tul
Waft the fragrances of brilliantly colored flowers.

A v\( v v Av v v v\‘/ v\/

NRRR YRR HRY ST TN

yidong nyenpé jaked natsok drok
Birds sing many songs with exquisite melodies.

am’?fﬁ'arﬁ'ﬁq'5'!3'5'53:\'@%‘

jatson khoryuk drawa dachéd drel

Linked together on the horizon are large and small rainbow-
colored garlands

;\' ‘-'\QN NRY '@N NG qugﬂ @ﬂ N ”

dé’ii sangyé sumchu so’nga shyuk
With thirty-five buddhas in the center,

qrﬂ'ﬁq&!'a&j'q%&N'@'ﬁqmqmaﬂ}

daksok drowa yongkyi kyabné shying
The source of refuge for me and all sentient beings

v lﬁ UA v\ v v 22 v v
BABLAE A SRR
Ié’'ngen dikdrip nyétung dakpa dang

Grant your blessings to purify our negativity, misdeeds,
obscurations, and moral downfalls,

gm'r%&mg&'m:ﬁq'nxéﬁ'@m’ggqm1

tsultrim nampar dakpar jingyi lob
And to uphold pure morality.
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daknyid palpé tuka né
From the heart center of your ordinary being,

a'&m'rg«%'gm'&tﬁgmu

tamal liini drangmeéd trul
Countless ordinary beings emanate.

sqmw&g&ui’miq«gq@ﬂ

khanyam drowa rikdruk gi
Visualize that all sentient beings of the six realms,

&&N%ﬁ'@ﬁ'@«'@q'aém'r\?\m]m]

semchen kiingyi chaktsal mik
Equal to space, are making prostrations.

E‘@ﬁ'ﬁﬂ&'ﬁm’m@«'qy\m
Written by Jé Kiinzang Shérab.

qrﬂ"A\Tﬂ«'ﬁf&«%ﬁ'ﬂ&«'@ﬁ'@«'ﬂ'qxa'&m'amg&f%@

daksok semchen tamched dii takpar lama la

kyabsu chi’o
| and all sentient beings constantly take refuge in the guri,

A
NAN FNUFINYHER|

sangyé la kyabsu chi’o
Take refuge in the Buddha,

~ Qs
SN 'aﬂ Ny« &R} ‘

chola kyabsu chi’o
Take refuge in the Dharma, and

‘\v v v v v A«
‘-'\4" q@qm aﬂk\! g&&ﬂ”
gendiin la kyabsu chi’o
Take refuge in the Sangha.
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chomdendé déshyin shekpa drachompa

yangdakpar dzokpé sangyé shakya tubpa la
chaktsal lo

Homage to the blessed one, the tathagata, the arhat, the
complete and perfect Buddha, Sakyamuni!

NAQ SN A ey

v v v 12 tZ v v v . v 1\/
LERYRN IR G AR AYA) RS

dorjé nyingpo rabtu jompa la chaktsal lo
Homage to Vajra Conqueror;2

25 3845 Ag A Ay

rinchen o6dtro la chaktsal lo
Homage to Blazing Jewel;3

S . G X
FARRA G NLA 2B A
luwang gi gyalpo la chaktsal lo
Homage to the Sovereign King of Nagas;4

’\ QQQR“\Y@E‘Q “\Y“\YH

pawo déla chaktsal lo
Homage to the Leader of the Warriors;>

ﬁqm'ﬁ@«m'@q'aém'?ﬁﬂ

palgyé la chaktsal lo
Homage to Heroic Sound;é

iﬁ'%ﬁ'&msﬂ'qém’ai”

rinchen méla chaktsal lo
Homage to Glorious Jewel;?

iﬁ'%{gﬁr\m'@quémﬁiﬂ

rinchen da’éd la chaktsal lo
Homage to Jewel Moonlight;8

sER X Wrnrgayaga )|

tongwa donyod la chaktsal lo
Homage to Unerring Vision;2
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rinchen dawa la chaktsal lo
Homage to Jewel Moon;10
a'&f'&’\'qm'@ﬂ'qémﬁﬂ

drima meédpa la chaktsal lo
Homage to the Stainless One;11

ﬁqméﬁm'@q'qém’aiu
paljin la chaktsal lo
Homage to Gift of a Glory;12
éfmnm'@q'aém’oiﬂ
tsangpa la chaktsal lo
Homage to the Pure One;13
éam'm«'éﬁm'@q'aém'ﬁ”

tsangpé jinla chaktsal lo
Homage to Gift of Purity;14

@;gm‘gquéﬂfrﬁ”

chulha la chaktsal lo
Homage to Water Deity;1>

gg&'gm'@q'aém’oiﬂ

chulhé lhala chaktsal lo
Homage to God of the Water Deities;16

r\qmnscm'@q'qém'&?”

palzang la chaktsal lo
Homage to Glorious Goodness;1?

éﬁ'r\qmm'@q'aémﬁﬂ

tsenden pala chaktsal lo
Homage to Glorious Sandalwood;18

q%‘qiﬁ&a@w«'m'@q'aém"nﬁ‘

zijid tayé la chaktsal lo
Homage to Infinite Vitality;12
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odpal la chaktsal lo
Homage to Glorious Splendor;20

@'&ﬁ'&ﬁqaﬁnmm@q'aém'?ﬁu

nya’ngen médpé pala chaktsal lo
Homage to Glorious One Without Sorrow;21

ﬁr\'&if\'@'gm'@q'aé@*ﬂ?ﬂ

sédméd kyibu la chaktsal lo
Homage to Son of No Craving;22

si'gq'r\nmm'@q'aém'ﬁ”

meétok pala chaktsal lo
Homage to Glorious Flowers;23

SN N AAC A N - A
AaGg R daa iy IxgaraaEar aEs NRAGF A
gq'qém'?ﬁ”

déshyin shekpa tsangpé 6dzer nampar rolpa
ngonpar khyenpa la chaktsal lo

Homage to the tathagata, Splendor of Brahma, Miraculous
Insight;24

SN Qs A N . S
AREE A AEn I garaEar Xy AR FF L AYAy
A&

déshyin shekpa pemé 6dzer nampar rolpa
ngonpar khyenpa la chaktsal lo

Homage to the tathagata, Resplendent Lotus, Miraculous
Insight;25

?{v\qmm@quémﬁiﬂ

norpal la chaktsal lo
Homage to Glorious Wealth;26

ﬁnaﬁnmm'@ﬂ'aé@ﬁ”

drenpé pala chaktsal lo
Homage to Glorious Mindfulness;27
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tsenpal shintu yongdrak la chaktsal lo
Homage to Renowned and Glorious One;28

ARRERBAY A FuaEy Y FUT gy

wangpo tokgi gyaltsen gyi gyalpo la chaktsal lo
Homage to King Indra’s Banner;22

aﬁ'@g&'nxq?{qqa'r\qmm'@q'rzém'?ﬁ]1

shintu nampar nonpé pala chaktsal lo
Homage to Glorious Hero;30

Q', AN ?1 ﬁ@&& ESEN @"\I ' @4" REA ?’EH

yulé shintu nampar gyalwa la chaktsal lo
Homage to Perfect Victor in Battle;3!

g&'mmﬁqnm'qﬁq&maﬁnmm'@quémﬁ]

nampar nonpé shekpé pala chaktsal lo
Homage to Transcendent Victory;32

’uﬁ'ﬁmgr\'qnﬁf\'ma’r\mmm'@ﬂ'@é@!’nﬁ]

kiiné nangwa kodpé pala chaktsal lo
Homage to Glorious Array of Eternal Splendor;33

iﬁ'%ﬁ'maﬁlmganxq?{qmm'@q'aém"nﬁ1

rinchen pedmé nampar nonpa la chaktsal lo
Homage to Courageous Lotus Jewel;34

A A . el a a_A~
’\'Qﬂi'ﬂﬂﬂ&'ﬂﬁﬂ]'ﬂ%&'qw’(ﬁﬂ'QXEW'QR'NRN'@N'RWRY'
A 1N 1N a ~ a
BARAARAAE A TR RN TARRA| FU A LA REUA]
déshyin shekpa drachompa yangdakpar dzokpé

sangyeé rinpoché dang pemé denla rabtu shyukpa
riwang gi gyalpo la chaktsal lo

Homage to the tathagata, the arhat, the complete and perfect
buddha, Lotus Jewel Steadfast like the King of Mountains.
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FRA AN G RGRREA 38 Y ASIN ARG FRAGE
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aﬁm'qaﬁ'gfﬁ%qn@qﬂ'ﬁ'q?af'aaqam'@mw@«x'q%’sq'rgq

RN RRA AN SR TAA] A AR AR

dédak lasokpa chokchii jikten gyi kham tamched
na déshyin shekpa drachompa yangdakpar
dzokpé sangyé chomdendé gang jinyéd chik
shyuk tétso shying shyépé sangyé chomdendé
dédak tamched dakla gongsu sol

May you and however many other blessed ones, tathagatas,
arhats, complete and perfect buddhas living and dwelling in all
the world systems in all directions—all you blessed buddhas—
please pay attention to me!

QA a AL A a ~

q ’\ﬂ" 'Q',N 'ﬁ'ﬂ G’\’\’\‘ a"q '84', N "\R'&Iﬂq'&! N'NBNA 'ﬁl\! RAX
Q5 AARAR N NN IXATH A R WA AN RPN A AR PR’

3 M NRT JVERTIN
JATRR] RN BN YR TR ARK|
dakgi kyéwa didang | kyéwa tokma dang tama
machipa né | khorwa na khorwé kyéné tamched
du dikpé lé gyipa dang | gyidu tsalwa dang |
gyipa la jésu yirang wa’am
In this life and all my other lives, circling from one form of
samsaric existence to the next throughout beginningless

time—whatever wrongs | may have done, or caused others to
do, or have rejoiced in;

« l\ 1Av \'/ v \v 1Av \/ 12 \/ v Av \1 lai
NENFHTHTNAN] ARQ{ TATAE] SNVIRIFNA D
fﬁx’ﬁqmu'rm q?sfﬂ'@'%@'ﬂ'ﬁ&" rx‘gg’qnmé«g&:&nam
chodten gyi koram | gendiin gyi koram | chokchii
gendiin gyi kor trokpa dang | troktu tsalwa dang |

trokpa la jésu yirang wa’am

Whatever possessions of stlipas, possessions of the Sangha, or
possessions of sanghas dwelling in all directions, | may have
appropriated, caused others to appropriate, or rejoiced in the
appropriation of;

The Bodhisattva’s Confession of Downfalls 9
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mmi«g&:&’qqm
tsam machipa ngé lé gyipa dang | gyidu tsalwa

dang | gyipa la jésu yirang wa’am

Whichever of the five actions of immediate retribution | may
have committed, caused others to commit, or rejoiced in;

&'ﬁﬁ'zq'ngamm'@m&wr\'ﬁq'qx'gm'mm'@q«'m'ﬁﬂ REAT
FYNTART @qm'wmﬁm’g’&'z&'qam

migéwa chiilé kyi lam yangdakpar langpa la
shyukpa dang | juktu tsalwa dang | shyukpa la
jésu yirang wa’am

Whichever of the ten unwholesome actions | may have
committed, incited others to commit, or rejoiced in;

rxm'@'gq'Q'qr\'ﬁm'ngm'ﬁm'qr\q'&&m%q'r\@m'qx'&%mm
@f\'ai’rﬁwgﬁmgw%mm RN P YRS g
A A A A A7 ~

542‘?"?@‘1'@'5"1‘?&1] ;g'g}xa'qq&q g'é’?&'ﬂ'i&!k\l'ﬁ'aﬂq&q

= Nt Q
r\qm’&réﬁqx«zgxmm Q.;mmqnxaéqnxagxm&]
NI\N'@N'r&@r\'qm'5@4\1'mxa?'q@f\'mxagxqam«'@%ﬂn’qr\'
Nﬂ&'ﬂ'?\"\ﬂ'E&TN'6’\'4\15\&1@4\1'q\g&'gﬁ"‘{’\k\l'&ﬁk\lgg(’ﬂ
lékyi dribpa gangi dribné dak semchen nyalwar
chi wa’am | diidro kyéné su chi wa’am | yidak kyi
yuldu chi wa’am | yul takhob tukyé wa’am | lalor
kyé wa’am | lhatsé ringpo namsu kyé wa’am |
wangpo matsangwar gyur wa’am | tawa lokpar
dzinpar gyur wa’am | sangyé jungwa la nyépar mi
gyidpar gyurwé lékyi dribpa gang lakpa dédak

tamched sangyé chomdendé yéshé su gyurpa

Whatever karmic veils | have developed that lead to the hells,
the animal realm, the land of the pretas, or to birth in border
regions, among barbarians, among the long-lived gods, or that
lead to having incomplete sense faculties, holding wrong
views, or not rejoicing in a buddha’s coming into being—

10 The Bodhisattva’s Confession of Downfalls
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\c v‘\c 2 3 Nt 1\/1 v« Av v\‘/ A'\ v\/ 22 v

AN RRRNIVARSANN] [WASTF] HFY [RYFA
v g c“ v\/ g 2y v 1\/

JRAJEA SR Y& AJAUAN ] |

chendu gyurpa | pangdu gyurpa | tsedmar gyurpa

| khyenpé zikpa | dédak gi chen’ngar tolo chakso

| michab bo | mibéd do | lenched kyang chéd

ching dompa gyid lakso

All of these | confess in the presence of the blessed buddhas,

who are aware, who observe, who witness, who have powers,

and who see through knowing. | admit and confess and neither

conceal nor hide them, and | vow to refrain from them
henceforth!

W\N'@Nn‘s’&'gﬁuﬁm'?ﬁq'ﬂ&«'@f\nrﬂm'rﬁwgﬂ‘k\’m

sangyé chomdendé dédak tamched dakla gongsu

sol
All you blessed buddhas, please pay attention to me!

N 'AN'\'Q' N, .\Q.\’ g e AN"J' & !:E'Q' .
ARG TR ARG TR A AR GAR SN N AERAY

P T AR RS RE AR AR AN R L
AN NEFRTR AT TRRNTZ NG
AN AR S RPN TR R E T ARG LR
dakgi kyéwa didang kyéwa tokma dang tama
chipa né | khorwa na khorwé kyéné shyendak tu
jinpa tana diidro kyéné su kyépa la zékham chik
tsam tsalweé géwé tsawa gang lakpa dang

Over the course of this life and all other lives in samsara without
beginning or end—whatever goodness there may be from having

iven gifts to others, even as little as having given a mouthful of
ood to a being born as an animal;

qrﬂ'5]«1'gm'fﬁsw'qgﬁ&maﬁﬁ'qa'g'n'qr\mqm'wﬁr\'}
dakgi tsultrim sungpé géwé tsawa gang lakpa

dang
Whatever goodness there may be in having preserved discipline;

The Bodhisattva’s Confession of Downfalls 11
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dakgi tsangpar chodpa la népé géwé tsawa gang
lakpa dang
Whatever goodness there may be in having remained celibate;

'AN'&! & 2!\1/ & R 2 'QAN'QA' \.q“. QR
SRS TR R IR ERRT AT

ARNERR]
dakgi semchen yongsu minpar gyipé géwé tsawa
gang lakpa dang

Whatever goodness there may be in having caused sentient
beings to come to full spiritual maturity;

Qfﬂ'4“1&1'gﬁ@:!'&gﬂ'@'&!&mngﬁnaﬁﬁ'qa'g'qqzmqk\m?\ﬂ
dakgi jangchub choktu sem kyédpé géwé tsawa

gang lakpa dang

Whatever goodness there may be in having roused a mind set
upon supreme awakening;

Qﬁq.aﬂ.a.ﬁ.&ﬁq.&.ﬁm.a.ﬁﬁ.qa.g.q.ﬂqmﬂm.q.%ﬁq.aam.
6ﬁ'ﬂ%ﬂ'§'q%«ﬁm§sw§]

dakgi lana médpa yéshé kyi déwé tsawa gang
lakpa dédak tamched chiktu diishing dumté
Whatever goodness there may be in unsurpassable wisdom—

XN TN T FHNNBNAAR| FREKNBNLRR] AR

NNV AR N ARERE

&) FRAFHTTRN YN gq&ir\'mwﬁrﬂnxfmnasﬁ
~ ot A

G URANYAYRTIYA] |

domné lana machipa dang | gongna machipa

dang | gongmé gongma | lamé lamar yongsu

ngowé | lana médpa yangdakpar dzokpé

jangchub tu yongsu ngowar gyi’'o

Combining, gathering, and collecting all of this together, |
dedicate it to the unexcelled, unsurpassed, most exalted, and
most excellent. | dedicate it to unsurpassable, complete and
perfect awakening.

12 The Bodhisattva’s Confession of Downfalls
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RYRAAN AR VAN G TS PG AN FHN PN AR Y AP

2| RxA P AR NAN FNTEX YF AR FHN PN ARAY
W] RFREES 3 RHRANENNT \
qﬁnmg‘mﬁr\'x

jitar dépé sangyé chomdendé namkyi yongsu
ngopa dang | jitar majonpé sangyé chomdendé
namkyi yongsu ngowar gyurwa dang

Just as past blessed buddhas have fully dedicated [merit], and
just as future blessed buddhas will fully dedicate,

RUTR AR AEAN AR NAS FN TSN YT AR RPN AR Y
5N QA SASTGRRSARRANERIIIEANT

ﬁ'qx&éﬁn'?\'qaqs'm\q'ﬁ«'@:ﬁ&«'gﬂﬁ'qxq@?ﬁ1
jitar datar shyukpé sangyé chomdendé namkyi
yongsu ngowar dzedpa déshyindu dakgi kyang
yongsu ngowar gyi’o

And just as the transcendent accomplished conquerers, the
present blessed buddhas, are fully dedicating now, | also fully
dedicate in the very same way.

Rayzy N 2 S g i X
,\ﬂ 8344\16’\§N NXQﬂﬂN NH

dikpa tamched ni sosor shakso
| confess each and every misdeed.
\/

. , as &
QNﬁﬁ&IN ﬂ&N'G’\'N'ﬁ'éN'ﬁ'N 'X’\"\'H

sodnam tamched lani jésu yirang ngo
| rejoice in all merit.

NI\N'@N’ﬂ&«%r\mﬁnﬁm'ar\'qﬁm'qu?\w’(q1

sangyé tamched lani kulshying solwa deb so

| request and pray to all the buddhas to teach and to remain in
samsara.

2N a s S > S Vet A~ a
Q’\ﬂ'4"4\1'ﬁ'ﬁ'&!’\'fd'&]'ﬂl\i'@'5464‘"’\5«1'54'811'54?@:64'”
dakgi lana médpa yéshé kyichok dampa
tobpar gyur chik

May | attain sublime, supreme, unsurpassed wisdom!

The Bodhisattva’s Confession of Downfalls 13
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michok gyalwa gangdak datar shyukpa dang

Supreme among humans, victors now present,

v v 12 v v 1‘\1 A v v '\/
RN AR AR GR TR 34]]
gangdak dépa dakdang déshyin gang majon
Those of the past, and those yet to come,

L R e Rl

yonten ngakpa tayé gyatso drakiin la
Your praiseworthy qualities are boundless as the ocean—

Vot & A A, aae
I YRAXAGN HHIN Y GITHSA]|

talmo jarwar gyité kyabsu nyéwar chi’o
With folded palms, | take refuge in you!

[ a ~ NN AR A
RRAN YR YN LGN YT NS ARAKRENN]] |
This completes the Mahayana sitra titled “The Noble Three Heaps.”

©PMTC International 2021, adapted from Lhasey Lotsawa Translations (trans.
Stefan Mang, Peter Woods), 2020.

SRER VAR AN N ga R 5] qau

jangchub sempa gangdak nyingjé topden shying
The bodhisattvas endowed with the power of compassion,

laioN U 2 Sl i S
ﬁquﬂ AN 6§ ’gﬁ 2\ fdﬁ q&aﬂ S’\qﬂ
pawo semchen kunla penshying kyobjéd pa
The brave ones who benefit and protect all sentient beings—

ARG g ARy sqRaa AR
dédak kungyi kyabméd dikchen dakla kyob

May they all protect me, an evil one lacking refuge!
@R@Q'&!&N'ﬁQQ';\"\ﬂ'i&k\l'ﬂ\!q&"ﬂ’\ﬂ'gﬂk\!'&%"

jangchhub sempa dédak nam la’ang dakyab chi
To all the bodhisattvas, | also go for refuge.
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liikkyi léni nampa sum
The three actions of body,

l“' v v Av v L2
A RE SRR RN
ngakgi nampa shyidak dang
The four actions of speech,

R g |

gangyang yidkyi namsum po
And the three actions of mind—

&'ﬁﬁngﬁ\?ﬁmqqmﬂ

migé chupo sosor shak
| confess each and every one of the ten nonvirtues.

\/ v v\vm v Av v vA l“
RN PO VA el
dodchak shyédang timuk wangi ni
Driven by desire, hatred, and ignorance,

s AnRg Ry B

lidang ngakdang déshyin yidkyi kyang
With my body, speech, and mind as well,

SRR A NEN SR EE S
RTINSV 1

dikpa dakgi gyipa chichi pa
Whatever negative acts | have committed,

A Il Vg
’ﬁﬂ'ﬂ&N'%’\'Q’\ﬂ'ﬂN'N'NX'QﬂﬂN‘]

dédak tamched dakgi sosor shak

| acknowledge and confess each and every one.

@&N'@'éﬂ'@&&'gﬁ'&ﬁ%@”

trimkyi tsultrim kyonméd ching
May my discipline be flawless.

vﬁ v v v v v
g
tsultrim nampar dakdang den
May my discipline be completely pure.
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AA A [N [aN [2N
é&'&&&'&]ﬁﬂ@éﬂ'!ﬂ&ﬂ'@ﬂ”

lomsem médpé tsultrim Kyi
With discipline devoid of pride,

gm'@&&m'fm@{fwﬁm

tsultrim parol chinzok shok
May | perfect the paramita of discipline!

pi .&.&1 A 'NA'Q—'\
N HIRGTRFAIA]

tokma médné daté bar
From beginningless time till now,

R TGAR KB RFY|
migé chudang tsaméd nga

The ten non-virtuous acts or the five acts of immediate
retribution,

N xRN NT or e D
NN §HS NRNAIRGRAA|

semni nyonmong wangyur pé
Committed with my mind overpowered by afflictive emotions—

étq'q'aam'sﬁ'qqqk\mméﬂ

dikpa tamched shakpar gyi
All these negative actions, | confess.

sﬁ}'rzérxm'r\r\'&?a?\'%r\'qqqm'w\rq}

chaktsal wadang choédching shakpa dang
Through homage, offering, confession,

~ & a ~~ [N
ENYUWTAR a@! (ﬂf\ﬂl\f E\ESKEN ”

jésu yirang kulshying solwa yi
Rejoicing, exhortation, and prayer,
ﬁnj'qg&'sf\'qrﬂ'n“w%'qmqmmx

géwa chungzed dakgi chisak pa
Whatever little virtue | have gathered,

[N Y A
AXNFA IR AN IRFT IRAYA|
tamched dakgi jangchub chir ngo’o
| dedicate all of it to enlightenment.
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1. This text is an excerpt from Ascertaining the Discipline: the Satra of Upali's
Questions (Toh 68 Vinayaviniscayopali-pariprcchasitra, 'dul ba rnam par gtan la dbab
pa nye bar 'khor gyis zhus pa'i mdo). Santideva’s Compendium of Training (Toh 3940,
Siksasamuccaya, bslab pa kun btus) cites this as a method for purifying transgressions
of vows and breaches of the bodhisattva vow. Unlike Ascertaining the Discipline,
Santideva’s Compendium of Training has been preserved in Sanskrit, e.g., as input by
Mirek Rozehnal and published on GRETIL. The names of the Thirty-Five Buddhas as
given in the footnotes have been checked against the GRETIL Sanskrit edition.

2. Skt. Vajra-pramardin.

3. Skt. Ratnarcis.

4. Skt. Nagesvara-rdja.

5. Skt. Vira-sena.

6. Skt. Vira-nandin.

7. Skt. Ratna-sri.

8. Skt. Ratna-candra-prabha.

9. Skt. Amogha-darsin.

10. Skt. Ratna-candra.

11. Skt. Vimala. The Sanskrit version of the Siksdsamuccaya adds an homage to
Nirmala before Vimala. Both of these buddhas’ names can be rendered into Tibetan
as dri ma med pa.

12. Skt. Sira-datta.

13. Skt. Brahmana.

14. Skt. Brahma-datta.

15. Skt. Varuna.

16. Skt. Varuna-deva.

17. Skt. Bhadra-sri.

18. Skt. Candana-sri.

19. Skt. Anantaujas.

20. Skt. Prabhdsa-sri.

21. Skt. Asoka-sri.

22. Skt. Narayana. The Sanskrit is variously interpreted as "resting upon water," “the
path of human beings,” and “the son of man.” The Tibetan interpretation, which we
follow here is “the son of Nara,” with Nara translated as “one without craving.”

23. Skt. Kusuma-sri.

24. Skt. Brahma-jyotir-vikriditabhi-jia.

25. Skt. Padma-jyotir-vikriditabhi-jiia. The Sanskrit version of the Siksasamuccaya
omits an homage to this buddha.

26. Skt. Dhana-sri.

27. Skt. Smrti-sri.

28. Skt. Supari-kirtita-nama-dheya-sri.

29. Skt. Indra-ketu-dhvaja-raja.

30. Skt. Suvikranta-srr.

31. The Tibetan appears to translate the Sanskrit name Vijitra-sam-grama.
Alternatively, the Tibetan could be a translation of the Sanskrit name Yuddhajaya. The
Siksasamuccaya reads Vicitra-sam-krama (Eng. Perfect Transference).

32. Skt. Vikranta-gamin.

33. Skt. Samantava-bhasa-vyiha-sri.

34. Skt. Ratna-padma-vikramin.

35. Skt. Ratna-padma-supra-tisthita-sailendra-raja.
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¢ ]qangﬁngm 1
The King of Aspiration Prayers:

Samantabhadra’s “Aspiration to Noble Conduct”
from the Gandavyuiha Chapter of the Avatamsaka

v v 2 v v . v 1“1 v v v
FINHTY SETISRIPEIEY
gyagar kedu arya bhadratsarya pranidhana radza
In the language of India: Arya-Bhadracarya-Pranidhana-Raja

‘q’r\',t;‘r\'m mqm'r4'ﬂﬂ&'ﬂéﬁ'ﬂ&'ﬁm&'@@mﬁ’]

bodked du pakpa zangpo chédpé monlam gyi gyalpo
In the language of Tibet: Pakpa Zangpo Chopé Moénlam gyi Gyalpo

In the English language: The King of Aspiration Prayers:
Samantabhadra’s “Aspiration to Noble Conduct”

The Translator’s Homage
N A~
Ry 4‘14\1 REN 'f\fd y 4“ qa’%&’gﬁ'ﬂ K2\ '@ﬂ "RBA H

pakpa jampal shyonur gyurpa la chaktsal lo
Homage to the ever-youthful Noble Manjusrt!

The Seven Preliminaries for Purifying the Mind

1. Homages - Prostration to Buddhas and Bodhisattvas

A'\ v v '\/ 2 Av A l\ v

et ANRNEA NS R AR prayer mucrd
jinyéd sudak chokchii jikten na

Throughout all the worlds in the ten directions

. v \ qu“v“v\\l
YN AR &S TAN
diisum shékpa miyi sengé kiin
Dwell the sugatas of the three times, lions among humans.

'A v v v‘\v v . v
S AR AR
dakgi mali dédak tamched la
To every single one of you,

@N'ﬁ&'&ﬂ'&f\'ﬁr\'qm'@qn@@
lidang ngakyid dangwé chakgyi’'o

| pay homage with sincere devotion in my body, speech, and
mind.
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TN A ~ a
QER’H'@’\NG’%}{N&%@N"\E"ﬂl\q‘
zangpo chodpé monlam tobdak gi

Through the strength of this prayer, aspiring to noble conduct,

@N'Q'ﬂ&lk\l'6’\'&’\'@4\1'5@'\%'@546‘x
gyalwa tamched yidkyi ngonsum du

Envisioning myself in the presence of all the victorious ones,

ar\'ﬁ'im'gr\'@m'm'qgﬁm'&«”
shyingi dulnyéd lirab tidpa vyi

I multiply my body as many times as atoms in the universe,
@N'ﬂ'@qm'm'@@q'aém"aﬁ1

gyalwa kiinla rabtu chaktsal lo
Each one bowing in prostration to all the buddhas.

v A v\ v v v\ v v v
SRR AR NS AR AL |
dulchik tengna dulnyéd sangyé nam
Upon each atom are as many buddhas as atoms exist,

v v 'A. v £ v v
NEN @N NN ﬁgk\! qqgﬂm g ﬁﬂ'”
sangyé sékyi una shyukpa dak
Each seated in the midst of gathered bodhisattvas.

%@:&fm'ﬁ'r\éwg&m'&q«m‘

détar chokyi yingnam mali pa
In this way, the entire space of reality, excluding nothing,

a&«sﬁ'@mn'fﬂ'ﬁ«'ﬂr\'qxﬁmu

tamched gyalwa dakgi gangwar mo
Is imagined to be completely filled with victorious ones.

p— S > g

AV IRANASINGRS XA

dédak ngakpa mized gyatso nam
Rendering praise as inexhaustible as the ocean,

yangkyi yenlak gyatso drakiin gyi
In melodious tones as boundless as the sea,
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v v 'A'\/ . v . \/ 1A ’.
FURTRTUqH SRR
gyalwa kiingyi yonten rabjod ching
| sing of the buddhas’ noble qualities,

AR A AR S SR RS |
déwar shekpa tamched dakgi tod
And praise all who have gone to perfect bliss.

2. Offering of Incense, Flowers, and So Forth, to All the Buddhas
and Bodhisattvas

5\4'\'5/“1"\&1"4'-’34"“"\&"’4"’\"1]
métok dampa trengwa dampa dang
Beautiful flowers, magnificent garlands,

A 12 v v v v 2 v \/ v 12

SRR TS ET R

silnyen namdang jukpa dukchok dang
Instrumentation, perfumed ointments, the best of parasols,

&x’&r&?ﬁ(n}'ﬁ&'ﬁﬂ"ﬁ’«'ﬁ&ﬁ'&«”

marmé chokdang dukpé dampa vyi
The brightest butter lamps, and the finest incense—

@N ] ‘-\'\’\4" o\ a&lg"\q ] @”

gyalwa dédak lani chédpar gyi
These offerings | make to all the victorious ones.

ﬁ'ﬂ 3 Q"\&! " 'i& N ‘-'\f\a&lgﬂ "'\’\”

naza dampa namdang drichok dang
The finest of garments, the most sweet scents,

@'5\! AN I ‘9&1 G\ ’\f\‘ ‘

chéma purma rirab nyampa dang
And fragrant powder equalling Sumeru—

« v v v ) v Av \'/ v 1A
QMR BRI RN LR ESA] T (|
kodpa khyedpar phakpé chokiin gyi
This magnificent array of the finest and best of them all
FuTRg N RaE g
gyalwa dédak lani chédpar gyi

| offer to all the victorious ones.
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~ a A
&&ﬁ'ﬂ'ﬂﬁi&l\lﬁ'&!’\'@&ﬂ”
chodpa gangnam lamed gyachéwa
Whatever is offered is unsurpassed in opulence

?\'ﬁq'@/m'wa&m'esr\mwr\%«”

dédak gyalwa tamched layang mo
And directed with utmost devotion to all the buddhas.

A Qs a

INEENA| gr\m ﬁf\ 5[z} 5‘14\1 f\ﬂ 4’14\1”

zangpo chodla dedpé tobdak gi

With strength and faith in this aspiration of noble conduct,

@N ] ’gﬁm @4'1 RENE g’\ﬂ ] @”

gyalwa kiinla chaktsal chédpar gyi
| prostrate and make offerings to all the victorious ones.

3. Confession of Negative Actions Before All Buddhas and
Bodhisattvas

\/ v v\v v Av v 'A l“
NS GRRTH YT
dodchak shyédang timuk wangi ni
Overpowered by desire, hatred, and delusion,

yea R AnRa Ry B

lidang ngakdang déshyin yidkyi kyang
With my body, my speech, and similarly with my mind,

AR RAA] N RPN S HBNE
RAINTANRINES Il
dikpa dakgi gyipa chichi pa

Whatever negative actions | have committed,

A Il Vg
’ﬁﬂ'ﬂ&N'%’\'Q’\ﬂ'ﬂN'N'NX'QﬂﬂN‘]

dédak tamched dakgi sosor shak

| acknowledge and confess each and every one.

4. Rejoicing in the Merit of Sentient Beings, Buddhas, and
Bodhisattvas

gqm'qga'@m'qqﬁ'ﬁr\'mm'@wﬁk\q1
chokchii gyalwa kiindang sangyé sé
All victorious ones of the ten directions, buddhas and heirs,
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2R G FRN AR TR A FR AR

rangyal namdang lobdang milob dang

Solitary realizers, those in training, and those beyond
training—

@ﬁ' Q'ﬂﬁ'ﬂ:}'ﬂ\ﬁ’\'ﬁ&!ﬂ 'ﬂf\'@!'&!’\ﬂ

drowa kiingyi sédnam gangla yang
However much merit all beings have accumulated,

\' 12 v“v\ v 12 v“v [

MG Rl

dédak kiingyi jésu dakyi rang
In all of this | fully rejoice!

5. Imploring the Buddhas to Turn the Wheel of Dharma
v v\/ 12 Al A v\ l\/ v .
ﬂf\&&lk\! @Q"N Qé@ qﬁﬂ ‘;ﬁ Eﬁ LNl i&il\lu

gangnam chokchii jikten dronma nam
Beacons of light shining in the worlds’ ten directions,

v v“ v v v v v 12 2
JREGI TR ARNRN FN R SANTZN(|

jangchub rimpar sangyé machak nyé
Who gradually achieved buddhahood, free from all attachment—

iy ori W By S
TGN AT ARIEE{A]
gonpo dédak dakgi tamched la
All of you protectors, | beseech you

a?ﬁxﬁgq&rﬁ'qﬁmmﬁmﬂ

khorlo lana médpa korwar kul

To turn the peerless Wheel of Dharmal!

6. Requesting the Buddhas Not to Enter Nirvana
v v v\/ 22 12 N v‘\v v

&R RS RGN

nya’ngen daton gangshyéd dédak la
To you who intend to display passing into nirvana—

ai’m'@ﬁm'mﬁam?\'q%éxu

drowa kiinla penshying déwé chir
For the purpose of bringing benefit and happiness to all beings,
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qs\,‘m'm'ar\'ﬁ"im'gﬂ\'ngmnqu]
kalpa shyingi dulnyéd shukpar yang

For as many eons as there are atoms in the universe,
a N7 ~7 [2N
Q’\ﬂ'ﬂ&'ﬂ“\!'&?ﬂg&'ﬂk\m'ﬁﬂl@]‘

dakgi talmo rabjar solwar gyi
With palms joined together, | beseech you to remain.

7. Dedicating the Merit

YA RBN T AR EES ST LA |

chaktsal wadang chédching shakpa dang
By paying homage, making offerings, confession,

~ & [N 7 [N
éN'ﬁ'N'?RN'Q%N'@‘R’Q',NN'Q'N"

jésu yirang kulshying solwa vyi

Rejoicing, beseeching, and requesting,

ﬁnj'qg&'sf\'qrﬂ'n“w%'qmqmmx
géwa chungzed dakgi chisak pa
Whatever little merit | have accumulated

a&«sﬁ'qr\q'ﬁmsr\'@wémﬁ}

tamched dakgi jangchub chir ngo’o
| fully dedicate to the enlightenment of all beings!

The Actual Aspiration

1. Aspiration for Purity of Attitude

aﬁm'ma'mw'@N’g\&m'f\r\gﬂm'qg&"

dépé sangyé namdang chokchu vyi
May | make offerings to buddhas of the past

A v‘\ v 12 &4 22 v \'/ k2 v
RETSANT 4RI ASYIRG
jikten dakna gangshyuk choédpar gyur
And all who dwell throughout the ten directions of the universe.

qr\'w\'&'@'?ﬁq'm@mw

gangyang majon dédak rabnyur war
May all who are yet to come swiftly fulfill their wishes
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qm&"fﬂ«'g:@ﬂ'i&'mxmm'@«’gﬂ‘

samdzok jangchub rimpar sangyé chon
And attain the stages of enlightenment and buddhahood!

N R AR SE s ERAE
SN AR AR AN
chokchu galé shyingnam jinyéd pa

However many realms exist in the ten directions,

\l v "\ l« v v v v

AR e Rallaavall

dédak gyacher yongsu dakpar gyur
May they be completely pure and vast,

IRET RN G|
jangchub shingwang drungshek gyalwa dang

Filled with buddhas who have gone to sit before the mighty
bodhi tree

NI\N'@N’g«'@«:ﬂ'@'qm:ﬁm

sangyé sékyi rabtu gangwar shok
Surrounded by all their bodhisattva heirs!

AN RA NKN B TR FN ENRE
AR SH TR SV

chokchii semchen gangnam jinyéd pa
However many beings exist throughout the ten directions,

\' v 2 v v\ 12 ‘\v v
NSRRI

dédak taktu nedméd déwar gyur
May they always be happy and free from illness!

R ERCRESLEERL]

drowa kiingyi chokyi donam ni
May all beings live in harmony with the aims of the Dharma

a_ A ~
G NRIRIR XA AR LT HA|

tinpar gyurching réwang drubpar shok
That are conducive to fulfilling their hopes as well!
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2. Aspiration to Never Forget Bodhicitta

v v\/ v 2 v“v v\/ lA L2
FREVENTNTAINTENATI
jangchub chodpa dakni dakchéd ching

May | engage in all the conduct of awakening

TRGE VG|
drowa kiintu kyéwa drenpar gyur
And remember all my previous births.

%’:ﬂ«'@'@'@@%ﬂ'ﬁ”

tsérab kiintu chipo kyéwa na
From birth to death in all lifetimes,

v 12 v“v v v v. 1\/
HIRIATA QAT
taktu dakni rabtu jungwar shok
May | always renounce worldly life!

v v OA'\ v v\/ v l\
SRRNANES N e
gyalwa kiingyi jésu lobgyur té
May | train following in the footsteps of all the victorious ones

qaa’?\?‘gﬁqﬁmgﬁq«@ﬁ%\'u

zangpo chodpa yongsu dzokjéd ching
To bring noble conduct to perfection,

gm'@&wgﬁm%&ﬁﬁwﬁqm]

tsultrim chodpa driméd yongdak pa
With moral conduct stainless and pure,

v v v v\/ v‘\ 1\/ v vv
ANRPARE AR e ARl
taktu manyam kyonmeé chodpar shok
Never lapsing, and always free from fault!

vAv . .. v v N’ l“ v
Chak AR RRL AR Al
lhayi kedang ludang noédjin ked
In the languages of the gods, nagas, and yaksas,

12 . v 'A'A' v L] ..
JHIHATARI TSR
drulbum dakdang miyi kednam dang
In the languages of demons and of humans,
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A . S Oy
agqqﬁgag\&mzwmw
drowa kiingyi dranam jitsam par
In however many being’s voices there may be,

ANASR NRR ARA N EN Y]

AHWNIATT 53711

tamched kedu dakgi choten to

In all these languages may | teach the Dharma!
AsfrzEardaarzaags b))

déshing parol chinla rabtson teé

Kind and gentle in nature, striving in the paramitas,
@’(@Q'&NN%’%&'NR’Q;&'&@H]

jangchub semni namyang jédma gyur
May | never forget bodhicitta.

A v v v l“ v v v v

SR ARFHN T INGRA AT

dikpa gangnam dribpar gyurpa dak
May any harmful actions that obscure

%’ﬂ'&'ﬁ«"ﬁ&«g’g&'qxﬁm

dédak malii yongsu jangwar shok
Be completely purified, every single one!

3. Aspiration to be Free from Defilements

rxm'f\r\’f;ﬁ?ﬁm'qsﬁ@'mmg&mmk\q]

ledang nyonmong diidkyi Iénam lé
May | be freed from karma, harmful emotions, and the work of
negativity,

e - N N
ﬁ]@!'ﬁ?qﬁﬂ'gﬁ'ﬂﬂﬂ&&k\!'ﬁwf{]]

drolshying jikten drowa namsu yang
And act for all beings in the world,

Doz &R S
E 5? Qéﬁ LN &ﬂl\! S| Q@H”

jitar pemo chiimi chakpa shyin
Just like the lotus flower to which water does not cling,

@g@&&ma‘ﬂfﬂ«n&ﬁgxgﬁu

nyida namkhar tokpa médtar ched

Or the sun and moon that course unhindered through the sky!
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4. Aspiration to Lead Beings to Happiness

AR B AR EA RN LA
shyingi khyondang choknam chitsam par
Throughout the reach and range of all the realms,

Nt a \

RENR 54] RYUIR G IZIA] | )
ngensong dukngal rabtu shyiwar jéd

May | completely pacify the suffering of all the lower realms,

P S o/ i > S
TV AATRTEATRA]
déwa dakla drowa kiingdéd ching
Lead all beings to happiness,

ai’m'aawsﬁm%mqqxgﬁu

drowa tamched lani penpar ched
And work for the benefit of each and every one!

5. Aspiration to Wear the Armour of Dedication

S oV, S S
RGP AR Y EARIREA |
jangchub chodpa yongsu dzokjéd ching
May | bring enlightened action to perfection,

<y . v vAv« v v 12 v

NEN 6§ ’\ﬂ ﬂ g’ﬁf\ &gﬁ RRG%“H

semchen dakgi chédang tiinpar juk
Engage in conduct that suits the needs of beings,

P A SV
AIRA YRR § ARG SR |

zangpo chodpa dakni rabton ching
Teach them to accomplish noble conduct,

&’rx’r\m'qgmn'@q'@’gﬁqxgﬂ]
ma’ong kalpa kiintu chodpar gyur
And act in this way throughout all future eons!

6. Aspiration to Accompany other Bodhisattvas

'Avv v v 22 v v\/ v
A YRR NG NRARGFA||
dakgi choédang tsungpar gangchod pa
Those whose actions accord with mine—
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\' v lAl . v v v 'V

ARERRNIA MR A ARl

dédak dangni taktu drokpar shok
May | always meet and be in their company.

ﬂN"\’\"\ﬂ'5\3\14\1"\’\'%'&13\14\1'@4\1'@’(]‘
lidang ngaknam dangni semkyi kyang

In body and speech as well as mind,
~ A~ a

VTN R AR EAT
chodpa dakdang moénlam chiktu ched
May our conduct and aspirations always be as one!

7. Aspiration to Have Virtuous Teachers and Please Them

N A
QARG NRRAFAR YA A AT|
dakla penpar dodpé drokpo dak

Friends who wish to benefit me,
qam'gﬁ'n'm'&%@ng&«x”

zangpo chodpa rabtu tonpa nam
Those who teach noble conduct—

\' v v v v 12 v 'V

ANTARIRGT QIR

dédak dangyang taktu tredpar shok
May | always meet with them!

\' 12 'A v v 'A vAv v.

AR A DR aatadila “all

dédak dakgi namyang yidmi yung
Never will | disappoint them!

8. Aspiration to See the Buddhas and Serve them in Person

NI\N'@N’ﬁ«'@«'qt}{/x’qa&ﬁqﬁfg&m]

sangyé sékyi korwé gonpo nam
Protectors, surrounded by buddhas and bodhisattva heirs—

N/ v v v 12 lA v v 12
SIS INT NG IRE
ngonsum taktu dakgi gyalwa ta
May | always behold the conquerers directly.
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&’rx’r\«'qg‘mnvﬁ@'ﬁguu

ma’ong kalpa kiintu mikyo war
Throughout all the future eons without ever tiring,

?\'ﬁﬂ'm'wr\'&?a’r\'m'@%x'QQ”

dédak layang chodpa gyacher gyi
May | make great, vast offerings to them!

9. Aspiration to Keep the Dharma Thriving

@N'Q'&&N'@'ﬁ&!'ﬁ&'g&ﬂ?ﬁ%&']‘

gyalwa namkyi dampé chédzin ching
May | maintain the sacred teachings of the victorious ones

v v\/ v v v v v v\
SRR
jangchub chodpa kiintu nangwar jéd
Make enlightened actions apparent everywhere,

qsa‘r\?‘gﬁqg&rq:‘gr\'qw:”

zangpo choédpa nampar jongwa yang
Train to perfection in noble conduct

&'\rfr\m'q%m'm'@'@gﬁqxq@”

ma’ong kalpa kiintu chedpar gyi
And practice this in every future eon!

10. Aspiration to Acquire Inexhaustible Treasure

Aiqr\'q’ﬂs«\rsf\'@wr\'aﬁfmw

sidpa tamched duyang khorwa na
As | wander through all states of samsaric existence,

7 NG AN 2
SRR AN AT S
sodnam yéshé dakni mized nyé
May | develop inexhaustible merit and wisdom,
AREAR YA HRAEE FRATAR|

tabdang shérab tingdzin namtar dang
Skill and discernment, and samadhi and liberation,

\/ v, 2 .A'A' v \( v v
58 TN IREATY|
yonten kiingyi mized dzédu gyur
And become an inexhaustible treasury of all noble qualities!
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11. Aspiration for Different Methods for Entering into “Excellent
Deeds”

a) Seeing Buddhas and their Pure Realms

v A v\ 1z A4 v\ vA v v‘\
SRS RN BANGREINDII
dulchik tengna dulnyéd shyingnam té

In a single atom are as many pure realms as atoms in the
universe,

ar\'?\rnk\méﬂ'&'@qmm@«g&m‘

shyingder samgyi mikhyab sangyé nam
And in each realm, buddhas beyond all imagining.

NI\N'@N'ﬁ&'@'ﬁgﬂi'ﬁ@ﬂ&'ﬂm"

sangyé sékyi ina shyukpa la
Encircled by all their bodhisattva heirs.

REA YA NRBL TR
SRETFAVYSRNF =AY

jangchub chedpa chédching tawar gyi
May | behold them engaging in enlightened activity!
%@X’&'@N'ﬂ&&%’\'\éﬂk\!'ﬁwf\"]

détar malii tamched choksu yang
Like that, in all directions, everywhere,

v l\/ v v v v 1\ lA
E LA RN S gl
tratsam khyonla diisum tsednyéd Kkyi
Even on the tip of a hair, throughout the three times, may | find

NI\N'@N'@'&Iga’\'i&&!'@&g’ﬁ']‘

sangyé gyatso shyingnam gyatso dang
Oceans of buddhas in oceans of pure realms

\(
Qﬁm'm'@'&é’éﬁ%&:ﬂ'@'agﬂ}
kalpa gyatso chodching rabtu juk
Throughout oceans of eons, and enter into enlightened action
with them!

b) Listening to the Speech of the Buddhas
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S > S, — g« N
RN AN GREIFHIIN]
sungchik yenlak gyatso draked Kkyi

Each single word of a buddha’s speech, that voice with oceans
of qualities,

U TRRSAAHAZEAT ]
gyalwa kiinyang yenlak namdak pa
Bears the purity of all the buddhas’ speech,

a&j'q'@ﬁ'@'qman'g'qaqr@w"

drowa kiingyi sampa jishyin yang
The sounds that accord with the minds of all living beings.

v v v, v v v v v A
NRN @N ﬂﬁf\@! ‘;4'1 1\72 ﬂ\gﬂ" RYRQ@H
sangyé sungla taktu jukpar gyi
May | always be engaged with the speech of the buddhas!

¢) Hearing the Turning of the Wheels of Dharma
AN A AR FA T AN TR AA]

diisum shekpé gyalwa tamched dak
All victorious ones appearing in the past, present, and future,

A NS
amxmrx’gxwg&m'w'@'qgﬁ'qw]‘

khorlo tsulnam rabtu korwa vyi
Who fully turn all aspects of the dharma-wheel

\l 'Al v v 'A' v,

AT HRTRRASAN SRR

dédak giyang sungyang mized la
With inexhaustible melodious speech—

g/'&f’gq«'@N’qrﬂ'@r\'m@'agm

loyi tobkyi dakyang rabtu juk
May | follow them perfectly with the power of my mind!

d) Knowing All the Eons
&'\rfm'qg‘mn'aswesr\'agq'm:wq1
ma’ong kalpa tamched jukpar yang

Just as the buddhas enter into all future eons,
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vA v A lA 12 12 v 12 v A
NS S NN IR AR
kedchik chikgi dakyang jukpar gyi
So too may | instantly enter
qr\wr\'qg{mnswqg&'éﬁ?\'ﬁm
gangyang kalpa diisum tsedé dak
As many eons as there are in the three times,

vA v v lA iﬁi v v
NS SN TNGGTNIREA
kedchik chashé kyini shyukpar ched

Engaging in this conduct in each fraction of an instant!

e) Seeing all the Buddhas in One Instant

N A A
PO R AR <)

diisum shekpa miyi sengé gang

Whichever lions among humans appear in the three times—

\l . 1A L] A ., 12 vA L2

ARAE AR laaaa Rl aail
dédak kedchik chikla dakgi ta
May | behold them instantly!

f) Entering the Sphere of Activity of the Buddhas
2 v‘\v l“v“v\/ . v
AR R RN
taktu dédak gini chodyul la
May | always be engaged in their activity and way of life
@'&:@W&';&'ﬂ:‘éﬂ«'@A\ragﬂﬂ

gyumar gyurpé namtar tobkyi juk
Through the power of illusory wisdom liberation!

g) Accomplishing and Entering the Pure Lands

v v v v v“vﬁ v « v
RN GRRTRA]
gangyang disum dakgi shyingkéd pa
The entire array of past, present, and future pure realms—

\' v . A v\ v v \/ v .

N B A FRYRAG ﬂ?ﬂgﬂ”

dédak dulchik tengdu ngoénpar drub
May | fully actualize them on a single atom!
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’\ 52&1 AN @ﬂk\l i&k\i ENR 6’\ 3”

détar malii choknam tamched du
In the same way, in each and every direction,

v v lA'A v v \/ v v
G FRENIANRET]
gyalwa dakgi shyingnam koédla juk
May | be able to engage in the array of buddhafields!

h) Entering into the Presence of the Buddhas

v v v\/ v, A v‘\ v« v v
Q‘,RU\!R&! gﬁ Rﬁﬂ ;ﬁ Eﬁ N &&NH
gangyang majon jikten dronma nam
When those lamps of the world still to come

> 2 vévv\/v\/v«
NAT) R&IXRER F AR TR

dédak rimpar tsangya khorlo kor
Gradually attain buddhahood, turn the Wheel of Dharma,

@'&ﬁ'@ﬁ«'ﬂ:ﬂ'@ﬁ'&aq’tgﬂ]

nya’ngen dépa rabtu shyita ton
And are about to demonstrate the final, profound peace of
nirvana,

pafile R > U B et

TR EER]

gonpo kiingyi drungdu dakchi’o

May | be always in the presence of all those protectors [to
request them to remain firm]!

12. Aspiration for the Power of Enlightenment through the Nine
Powers

v v v Al i« v £ v
AR ENIRERLN IV G|
kiintu nyurwé dzutrul tobnam dang
Through the powers of utterly swift miracles,

e R RN D D K K P v
QRGN NIRRT
kiné goyi tekpé tobdak dang
The powers of all the gateways to the vehicle,
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v, l« v, 1\/ .. Av\/ v v L2
TR NG HHEYTRGINERNAR]
kiintu yonten chodpé tobnam dang
The powers of conduct endowed with all virtuous qualities,

v v v £ v v 'Al\/
TR QRN IR A 53]
kintu khyabpa jampa dakgi tob
The powers of all-pervasive loving kindness,

S . Sy VN \L\T
AR ARSI SIS
kiiné géwé sédnam tobdak dang
The powers of totally virtuous merit,

a AL T
BANH RRLIRGRAR A G FRA||

chakpa meédpar gyurpé yéshé tob
The powers of wisdom free from attachment,

ﬁk\!'xﬂ'E!QN'ﬁ&'é&'qﬁiﬁ'\éﬂk\l'ﬁﬂ'ﬁ"m‘

shérab tabdang tingdzin tobdak gi
And the powers of discernment, skillful means, and samadhi,

g&'@q'*gqm'ismwr\'fﬂgqnx@ﬂ‘

jangchub tobnam yangdak drubpar jéd
May | perfectly accomplish all the powers of enlightenment!

13. Aspiration to the Antidotes that Pacify the Obscurations

044\1'@'\%TQN'&&]N'ZQ/RN'ﬁ"\ﬂ@’\%’q]

lékyi tobnam yongsu dakjéd ching
May | fully purify the strength of karma,

§§'£RN'§QN'&&N'@ﬁ'@'@g&!k\!'ﬂ%@’ﬂ]

nyonmong tobnam kiintu jompar jéd
Completely destroy the powers of harmful emotions;

qsr@"énwg&w’gq«t'&ﬁ;ﬂ@ﬁ%&'}]

diidkyi tobnam tobméd rabjéd ching
Render powers of negativity utterly powerless,
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AT AT Al a
AIRA FRRAFANFETATAG]|

zangpo chodpé tobni dzokpar gyi
And perfect the power of noble conduct!

14. Aspiration to Enlightened Activities

& \F, A
q&’&&&’@&%’&&ﬁ:’\ﬂ'@‘-'\'6’\'”

shyingnam gyatso nampar dakjéd ching
| shall fully purify oceans of realms,

Q&N'%ﬁ'@&lgf\ﬂ'%&&ﬂ:gm"

semchen gyatso dakni nampar drol
Completely liberate oceans of sentient beings,

eyl \F. LS
&N'&&N'@'&é’%ﬂ'@'&ﬂ&'@’\%&"‘

chonam gyatso rabtu tongjéd ching
Thoroughly behold oceans of Dharma,

&ﬁm‘@&?&?m’@’{qmnx@ﬁ”

yéshé gyatso rabtu tokpar jéd
Realize fully oceans of wisdom,

o Ry A~ SN S
g aEga=ydsee|
chodpa gyatso nampar dakjéd ching
Fully purify oceans of actions,

fﬁﬁma'@'&?ﬁﬁmg’fwnx@w

monlam gyatso yongsu dzokpar jéd
Entirely fulfill oceans of aspirations,

\F, oA
NRN'@N'@'&Ié’%ﬂ'@'&&ﬁ'@ﬁ6fq1
sangyé gyatso rabtu chodjéd ching
Heartily make offerings to oceans of buddhas,

qg\,‘m'm @&éfs“qg a’\'QX'Q@H

kalpa gyatso mikyo chedpar gyi
And act without weariness throughout oceans of eons!
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15. Aspiration for Training

a) To Emulate the Buddhas

ﬂﬁ&ﬁ%&'ﬂ§&!'ﬂﬁq&'ﬁa@m'ﬂ'&q‘
gangyang diisum shekpé gyalwa vyi
Just as all the victorious ones of the three times,

g&'@q'gﬁqafﬁﬁm&@'gq'g&m‘

jangchub chodpé monlam jédrak nam
Through various aspiration prayers for enlightened activity

qaaﬁgﬁqmgr@nmwgmqm‘

zangpo chodpé jangchub sangyé né
And noble conduct, attained enlightenment,

P N qezqe b oY 2N

NIRRT AN S INETRERZT|

dékiin dakgi malii dzokpar gyi

| too shall accomplish all of these without exception!

b) To emulate the Bodhisattva Samantabhadra

[ > % Aot
ARGRENERE]
gyalwa kiingyi sékyi tuwo pa
The eldest son of all the victorious ones

'A'A 'A' 22 iq U\Nv
TRAHRETH =G|
gangi ming’ni kuntu zangshyé ja
Is named Samantabhadra, “Ever-Excellent.”

sqmm'w?\'f\r\'&@w'wgﬁna@q1

khépa dédang tsungpar chedpé chir
So that | may act with skill like his,

‘\v v Av v v . v 12 \/
AMRRARN R AR
géwa didak tamched rabtu ngo
| fully dedicate all these merits!

v v v 1A v v v vﬁ v
AN ’\R ’\4" ﬁf\ U\Yf\@f\i&! ’\ﬂ OR H
lidang ngakdang yikyang namdak ching
As for his completely pure body, speech, and mind,
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AN AT GRENNARSRTA]

chodpa namdak shyingnam yongdak pa
His completely pure conduct and perfectly pure realms,

A§ARIRT HAN A FRRA|

ngowa zangpo khépa chidra wa
And his skill in excellent dedication—

\l v v l‘\l v v 'V

ARAXAAI PRAAR NERN LT |

dédrar dakyang dédang tsungpar shok
May | also be equal to him in these ways!

¢) To Emulate the Bodhisattva Mafjusri

o Ny vpye oS 2 X
’uﬁﬁk\l ’\ﬂ" Q'QIRA gﬁmgﬂ]
kiiné géwa zangpo chedpé chir
In order to thoroughly perform excellent virtuous actions,

az&'r\nm'@?fgﬁm&'gﬁqxq@]‘

jampal gyini monlam chedpar gyi
| shall act according to Mafijusri's prayers of aspiration.

&’rx’r\«'qg‘mnvﬁ@'ﬁguu

ma’ong kalpa kiintu mikyo war
Never growing weary in all future eons,

%&'@'ﬂ'&'fg«fﬂ&nm@”

déyi jawa malii dzokpar gyi
| shall perfect all of their [aspirational] activities!

16. Concluding Aspiration

\'/ 12 v 'Al v\‘/ v v v“

AT A BANRR GRS

chodpa dakni tséyod magyur chik
May my pure conduct be beyond measure!

‘cﬁﬁ'%g&«'gﬁéﬁtzg&'&ﬁq:ﬁm

yonten namkyang tsédzung meédpar shok
May my qualities also be limitless!
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g SESCERE SR SRS
chodpa tsedméd pala néné kyang
Keeping to this immeasurable conduct,

?ﬁﬂ'rzgm'n'a&m'eﬁ'qémnméu

dédak trulpa tamched tsalwar gyi
May | accomplish all miraculous powers!

Extent of the Aspiration
ﬁ&'&l m&’&xaxgq 'gx't@'%&! 'RR”

namkhé tartuk gyurpa jitsam par
As far as the very reaches of space,

&1&1«'6§'&'gm'&aawr<§'qaq§1‘

semchen mali tayang déshyin té
Thus far do sentient beings extend.

B3 AN AR B3 NAN HFXITA(|

jitsam lédang nyonmong targyur pa
However much their karma and harmful emotions,

qrﬂ'ﬁ]fg{qm&'&awwaﬁwﬁu

dakgi monlam tayang détsam mo
That much also are my prayers of aspiration!

The Benefits of Making Aspirations

1. The Benefits of Making Aspirations in General

AREREAN AGAGRFHN KGRI
gangyang chokchii shyingnam tayé pa

Better than the one who offers infinite pure realms of the ten
directions,

A l‘\ v v\v v v v v

Xﬁ &uﬂ Q@A 5 @@Y RT i&k\! 2\ gﬂ!ﬂ

rinchen gyenté gyalwa namla pul
Ornamented with jewels, to the victorious ones,
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g'ﬁr\'&'&'q?\'q%&x?&?ﬂ'g&w@ﬂ]

lhadang miyi déwé choknam kyang
Or even offering the supreme joys of gods and humans

ar\'ﬁ'im'gr\m;{mnxgm'qn«”
shyingi dulnyé kalpar pulwa bé

For eons as numerous as atoms in those realms,
a il Y A A
QRN A AR FUL A AN F]|

gangi ngowé gyalpo dité né
Is the one who, upon hearing this king of dedication prayers,

\/ 'A'\ v v l« lA £
@R’@Q'&l&ﬂ 4" ENYIR'NN ﬂ’x”
jangchub chokgi jésu rabmoé shing
Yearns for supreme enlightenment

v A . v v 12 L2 Y v v
A TS SR WRAR R AFRA|
lenchik tsamyang dedpa kyédpa na
And just once generates faith,

q‘ﬁrﬁ&m'r\sq'ma'&?afq'@a%'quﬁ1

sodnam dampé choktu digyur ro
For this merit will be much more sublime.

2. The Thirteen Benefits in Detail

qf\@w'qsagf\f{ﬁm&'q%nﬁqnm‘
gangi zangchod monlam ditab pé
Whoever makes this “Aspiration Prayer to Noble Conduct,”

?\N'%'&ﬁ"&\?ﬁﬂ&«%ﬁ"ﬁ”mmgﬂ]

déni ngensong tamched pongwar gyur
Will be free from all the lower realms,

;\N'%'ﬁﬂk\i'ﬁfxﬁ'ﬂ'ﬁf\k\rﬂ'&ﬂ‘

déni drokpo ngenpa pangwa yin
Free from harmful companions, and

2 a et
JRANGTUN AURAN FRAE]|

nangwa tayé déyang dényur tong
Furthermore, will soon behold Buddha Amitabha.
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XRATRRA A RRRRATAS

AR AR ARR R

dédak nyédpa rabnyéd déwar tso

They will fully acquire all material benefits, live happily,

QA S A ~ ~
&'é’rzf\:wr\'ﬁf\qmqwqmr\'u

mitsé diryang dédak lekpar ong
And even in this present life, all will go well.

S T~ O » S
’uﬁfz NS f\lXYRG 25 QRH

kuntuzangpo déyang chidra war
Moreover, how like Samantbhadra

N A A7 & A~ A

AR R bRl Vel

dédak ringpor mitok déshyin gyur
They will become before too long!

N EX R Y LA A DAY E FHN
NEIATRTHEIN

tsaméd ngapo dakgi dikpa nam

All negative acts, even the five of immediate retribution,

'A l“l\ v 'A v v v
4',&4"1\! A ﬂk\! ﬁﬂf\ﬂl\i JNA f\d’”
gangi mishé wangi jépa dak
Whatever they have done in the grip of ignorance,

?\'&quﬁ?\f"gﬁ'ﬁ'q{r\'w

déyi zangpo chodpa dijod na
Will soon be completely purified

@&'@'&'@N'&'A«'ﬁ'@r\'qm@w

nyurdu malii yongsu jangwar gyur
If they recite this “Aspiration Prayer to Noble Conduct.”

\v\ v 1“0 v v v v L2

AR AR RN AR RES FHNAR]

yéshé dangni zukdang tsenam dang
They will possess wisdom, beauty, auspicious signs,

A v v v\/ v v v, v v

NIRRT SRR R IR

rikdang khadok namdang denpar gyur
And be born with a radiant appearance in a good family.
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QRRAL E( RAN" .‘Q’N.\a.ﬂq
MRRE AN

diidang mutek mangp6é démi tub
Demons and heretics will never harm them,

a_ A o st
Gﬁﬂ"'gﬁ'ﬂﬁ&l'ﬂ'@ﬁ'ﬁqf\'&&’\ﬁxqgﬂ‘
jikten sumpo kiinang choédpar gyur
And the entire three worlds will honor them with offerings.

v vA v v v l\l v v
IRGVARAIRINAE Y]
jangchub shingwang drungdu dényur dro
They will quickly go beneath the bodhi tree,

Z\Tﬁm'&&«%qmq@:ﬁxﬁq'tgq}

songné semchen penchir derduk teé
And there they will sit to benefit all sentient beings,

@R@Q'NRN'@N'G?EXF’E'RQ'@'ﬂﬁﬂ]

jangchub sangyé khorlo rabtu kor
Awaken into enlightenment, turn the wheel of Dharma,

AR NN S AR RSN A AN IR G|

didnam dédang chépa tamched tul
And tame the demons together with all their hordes.

3. The Benefits in Brief

S i DNy v -
RURAIRE YRR E S WA |

gangyang zangpo chodpé monlam di
This “Aspiration Prayer to Noble Conduct,”

ASRAAR Y K A A G wR

AL A Varlkbaa|

changwa dangni tontam lokna yang
Anyone who keeps, teaches, or reads it—

\'A. v UA v v v v \
AW F ARG FURRNAN FN KBS |
déyi nampar minpang sangyé khyen
Their full ripening, known to the buddhas alone,

~ A A
@’(@Q'&!&ﬂm'l\l&@'&!'@’\%ﬂ]
jangchub chokla somnyi majéd chik
Will, without a doubt, bring supreme enlightenment!

The King of Aspiration Prayers 41



The Benefits of Dedicating this Meritorious Aspiration

1. Dedication to Follow the Bodhisattvas

az&'r\nm'ﬁmﬁ«%@:&@g'n'rm1

jampal pawo jitar khyenpa dang
Just as heroic bodhisattva Manjusr’s wisdom mind knows [how
to dedicate],

S e S S G
TG RRE ARG |
kuntuzangpo déyang déshyin té
And likewise Samantabhadra’s as well,

ARGRESRSRN R
dédak kiingyi jésu daklob chir

To train and follow in their footsteps,

‘\v v Av v v v v v \/
AR RN ]
géwa didak tamched rabtu ngo
| dedicate perfectly all these merits.

2. Dedication to Follows the Buddhas

Qm'qga'qﬁqmna'@m'q'aaqm'sﬁ'@m‘
diisum shekpé gyalwa tamched Kkyi
As all the victorious ones of the three times

ot e A
ng'ﬁ'ﬂf\'&!'&!&aﬂ'@'Qﬁﬂk\!'ﬂ'f\k\q]

ngowa gangla choktu ngakpa dé
Praise dedication as supreme,

'A' l\t Av v v A' v v.
AR IRETARTE TN
dakgi géwé tsawa dikiin kyang
So | dedicate all these roots of virtue

A& ot &
AIRAYRYRIA GAFIZAG(|

zangpo chodchir rabtu ngowar gyi
For all beings to perfect noble conduct.
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3. Dedication to Actualize the Result

l“ﬂ A' Al 1\ v . v
ST RERRYN AT
dakni chiwé diijéd gyurpa na
When it is time for me to die,

%ﬂ'ﬂ'ﬂ&&%ﬁ'ﬁﬂ%@%’ﬂk\ms"

dribpa tamched dakni chirsal te
May all obscurations fade away,

N N
NR§'§&1§’\'Q'NEWNN"\'NSR'%N‘]

ngonsum nangwa tayé détong né
So that | see Amitabha there before me in person

A3A35 P RRATZR G|

déwachen gyi shyingder rabtu dro
And go at once to the pure land of Sukhavati.

\ v\/ v 1“1\/ v v Al v v.

AR AR I Ra R KA

dersong néni monlam didak kyang
Having gone there, may these aspirations also

aswsf\'&'@N'&x‘r\’q@'agmxﬁm

tamched malii ngéondu gyurwar shok
Become actualized, all of them without exception.

AR A dinsry s

dédak malii dakgi yongsu kang
After thoroughly accomplishing all of them,

a?q'gqgﬁﬁ&&m%ﬁnqnxq@”

jikten jisid semchen penpar gyi
May | benefit beings for as long as the universe remains!

4. Dedication towards Receiving a Prophecy from the Buddhas

a._a A~ a A
FURAR YA AARAILERAARDA]|

gyalwé kyilkhor zangshying gawa der
In that excellent and joyous buddha realm,
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QN3G Al
pemo dampa shintu dzélé kyé
May | be born in a beautiful lotus flower,

v. v v v 12 v \/ v v
FRANGTUN FUINEEE YA A

nangwa tayé gyalwé ngonsum du
And directly from Buddha Amitabha himself,

RANG N WRIAA QR AT TR

SAREA AT ARARREITAT)]

lungten payang dakgi dertob shok
May my enlightenment be foretold!

5. Dedication to Serve Others

AXE RAA AN YR ANE TR HTEN

AR RN ARSI AL |
derni dakgi lungten rabtob né
Having received the prophecy there,

gmnm&%’éwgqn@&w

trulpa mangpo jéwa trakgya yi
With my billions of emanations,

et 2N lor N W, oS

FA %IR!N TN gﬂ"k\l Qgi&k\l ﬁ&f\”

loyi tobkyi chokchu namsu yang

Radi_at(;ng out in all ten directions through the power of my
mind,

~ A&\

N&N'%ﬁ'i&lk\!'N'ﬁi’ﬂ'&&'ﬁ'ﬂ@"

semchen namla penpa mangpo gyi
May | bring enormous benefit to sentient beings!

Conclusion
A A~ a
RARA YRR NS THALA(]

zangpo chodpé monlam tabpa vyi
Through making this Aspiration Prayer to Noble Conduct,

ﬁnj'qg&'sf\'qrﬂ'n“w%'qmqmmx
géwa chungzed dakgi chisak pa

With whatever small merits | have accumulated,
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déni drowé moénlam géwa nam
May the virtuous aspiration prayers of beings

vA v A l“ tl v v \/ v 'V
ﬁﬁ6ﬂ 4“64‘ Q‘,N AN 6’\ as}qxqq]
kedchik chikgi tamched jorwar shok
All be instantly accomplished!

S v - v
ARURAIRY PR R TP A||

gangyang zangpo chodpa di’ngoé pé
By dedicating this Aspiration to Noble Conduct

~ A
AR FAS AU AR L ARLTAN]|

sodnam tayé dampa gangtob dé
With whatever boundless, sublime merit is accumulated,

ai’mgqngmg‘ﬁxé&ng&«u

drowa dukngal chuwor jingwa nam
May beings drowning in the ocean of suffering

?ff\'r\nq'&f\'ma'qm'm'a’ifqnxﬁm

odpakmé pé nérab tobpar shok
Attain the supreme realm of Amitabhal!

Nxa maad: .*’.ﬁ.*g

SRR G RYRTRETAAS]

monlam gyalpo didak chokgi tso

As the supreme aim of this King of Aspiration Prayers

a\tzawm'ai’]'q'ruﬁm'mﬁ@r\'%rq]

tayé drowa kiinla penjéd ching
Is to benefit all the limitless sentient beings,

HRIRANAFS LA NGRS
T4 FNRAGIIF]
kuntuzangpo gyenpé shyungdrub té
Having accomplished this beautifully ornamented, holy prayer

by Samantabhadra,
2\7 A TR Nzg &L fiped
A NRAAN SSRGS

ngensong nénam maliu tongpar shok
May all the lower realms be completely emptied!
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This King of sublime aspiration prayers to noble conduct is now complete.

Words of Truth to Accomplish Aspirations

NI\N'@N'ﬁ'ﬂg&mgm'maéﬁ'gﬁm'ﬁrq1
sangyé kusum nyépé jinlab dang

Bykt_he blessings of the buddhas who have attained the three
ayas,

FvgaRragraigsi s

chonyid migyur denpé jinlab dang
And the blessings of the unchanging truth of reality,

SR R R AR PRl
gendiin michéd dinpé jinlab Kkyi

As well as the blessings of the unwavering aspirations of the
sangha,

Raxa¥ @y ¥Fuaagaasy
§ RN AE R A AT IRAT]
jitar ngoshyin moénlam drubpar shok

May the aspirations and dedication prayers made here be
accomplished!

Damcho Rinchen Translations and PMTC International 2021, thanks to Rigpa
Translations and Light of Berotsana for their earlier translations.
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Maitreya’s Aspiration

o Y AR aRFEaRe
gyagar kedu arya maitri pranidhana radza
In the language of India: Arya Maitri Prani Dhana Raja

Eﬁ'gﬁ'@ mqm'Q'S&N'uafgﬁma«@@m%
bodked du pakpa jampé monlam gyi gyalpo

In the language of Tibet: pakpa jampa’i monlam gyi gyalpo
In the English language: The Majestic Aspiration of Noble Maitreya
N&N'@N'r\f\sr\'@q'Rxaw'r\m'amx%f\m'@n]'qéwﬁ}]

sangyé dang jangchub sempa tamched la chaktsal lo
| pay homage to all buddhas and bodhisattvas.

RARY| RUTIR FT NN IR VKN RHR BE M IXA WA HE TR ETNINLR
TSR Ryxgxgmfanrgumanuadgigam e fygagr Ransd

[ “.g [ NETAF KR ."N. 7 % e ER'\ QN'%’
FYTPYNAS] GG YRS UHTINYA NV GIIR] ]

aQ N s Q a Al g

qm«’uq’g’&’&m'ngm'm am‘&gxq&’éﬂ'qr\'gﬁ 6N'§§'NN'Q§Q'QH
The Lord Buddha Sakyamuni said, “Ananda, in the past when the Bodhisattva
Mahasattva Maitreya was practicing the conduct of a bodhisattva, three times during
the day and three times at night he would cover one shoulder with his monastic shawl,

kneel with his right knee on the ground, fold his hands together, and recite this
aspiration.”

NAN'@/N'@'N'@A}'@éN"ﬂ?H

sangyé kiinla chaktsal lo
| prostrate to all of the buddhas,

sy Al

drangsong lhamik denpa yi
The sages who have divine vision,

g&'@q&&«'r\qrxg&m'r\awcﬂ
jangchub sempa namdang yang
And also to the bodhisattvas

et A~
Qﬂ'ﬂm‘g&mm‘@q'aémmu
nyentd namla chaktsal lo
And the shravakas.
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Rﬁ RN i Qgﬂ" Q@’\%&”
ngendro léni dokgyid ching
That which eliminates going to lower realms,

NS S
RS EEEEC O]

tori lamni rabton la
Reveals the path to higher realms

SRR R

gashi médpar drengyid pa
And leads to freedom from aging and death—

gr\'@'&swm'gq'qém’aiu

jangchub semla chaktsal lo
To bodhicitta | bow down.

&&N'@'ﬁqaggmmq”

semkyi wangdu gyurpé na
Falling under the sway of my mind,

[2N [N NN
AR AR A SRGNA|
dakgi dikpa chigyi pa

Whatever misdeeds | have enacted

Nam'gmgﬁlg:&%mq«'g”
sangyé chen’ngar chiné su
In the presence of the buddhas,

vA v‘\i . v 22 A
SRR
dakgi dédak shakpar gyi

All of them | confess.
q&m«g&'mqg&'qr\'@]«q

ganglé nampa sumgang gi
Through whatever three kinds of action,

\'/ v v« vAv =~ £ 1‘\
ANRFRN SN RFIA|
sodnam tsokni kyédpa dé
Acccumulations of merit have been generated,
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2 R Sy gl
AR NSRRI
dakgi kiinkhyen sabon té
May they become the seed of my omniscience,

lAV v l“' lv
SN SRETHFIAT
dakgi jangchub mized shok
And may my enlightenment be inexhaustible.

\‘/ v v 1“0“ v v

SRR GRAE]]

chokchu dakgi shyingkham su
In the pure realms of the ten directions,

Nwwgﬂaﬁﬁnﬂﬁ§$qu

sangyé chodpa gangjung wa
Any offerings to the buddhas
N@W@N&@@W&:RQH

sangyé khyenpa yirang wa

In which the omniscient buddhas rejoice,

Fusyq i

déla dakni yirang ngo
In them | too rejoice.

gqNE&N%ﬁnqunxq@H

dikpa tamched shakpar gyi
All my wrongdoing | confess

~ a A
QN’\'ﬁ&iN'ﬂﬁWW'Rﬂf\'H
sodnam kiinla yirang ngo
And in every merit | rejoice.
NRN'@/N'Q{N'@ﬂ'@éN'&H
sangyé kiinla chaktsal lo
To all of the buddhas | prostrate.

l“l\l\ v « l\/ vv
ST RN RSIRAT]
dakni yéshé choktob shok

May | gain supreme pristine wisdom.
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\'/ L2 2 v“v\/ v v
SARRAN A EA L |
chokchu dakgi choknam su
| call upon the bodhisattvas

£ v L) v v 'A
SRR
sachu dakla népa vyi
In the ten directions,

SRE VAN AR IRFAKEA|

jangchub sempa jangchub chok
Those who dwell on the tenth level,

aé:gn@r\'qxqam'&'a?\mﬂ

tsangya gyidpar kulma deb
To awaken to great, supreme enlightenment.

gr\'@'r\sq'mxmm@«'ﬁr\'”

jangchub dampar sangyé shying
After sublime enlightenment

g'ﬁr\'qwua’qg\n@mqmu

dédang chépé diidtul né
With the maras and their hordes subdued,

\/ v v v v v v

NI ETTHERAW]
sokchak kiinla menled du
To give succor to living creatures,

g«'@'@ﬁ;’”ﬂ?’ﬂﬁxg@m

chokyi khorlo korgyur chik
May the Wheel of Dharma then be turned.

ché’nga chenp6 drayi ni
May the sound of great dharma drum

%q'mgm'&fswsﬁ'am@rﬁm

dukngal semchen targyid shok
End the suffering of sentient beings.
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qg«,‘m'm@'qnms«wm'w

kalpa jéwa samyé su
For inconceivable millions of eons,

\/ v\/ ] 'A v 2 ’A
BN sqér\sr\ QAN GRSAY|
choton dzedching shyukgyur chik
May you remain and teach the Dharma.

~ [N & (2N
RRRNRRANHIRGIEA|

dodpé damdu jingyur ching
We are mired in the muck of desire,

QA YRR RIRS]|

sedpé sedbii damching pa
And tightly bound by the fetters of attachment,

RBRATE PN RIRRAA ]|

chingwa kiingyi chingdak la
Entangled in every form of bondage.

v ‘\ v \'/ v . A . v \/
ﬁf\ Q“@N 5\1&4" ;&4\1 E‘Eﬂk\i gqmm”
kangnyi choknam ziksu sol
May the Supreme Among Humans gaze upon us.

Qs RamgRera]

semkyi drimar gyurpa la
As beings with mental defilements

MRS FNFHN S FRR KA

sangyé namni moédmi dzed
Are not scorned by the buddhas,

R '6§'i&N'N'@&N %ﬂN%‘ﬁ”

semchen namla jamtuk den
With hearts of loving kindness toward all beings,

Qﬁq&&?&f’mmﬁm'qxﬁm

sidpé tsolé drolwar shok
May you free them from the ocean of existence!
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Eﬂ&'ﬂ&'&&&@&'ﬂ&'ﬂ@ﬂ&ﬁ&"‘
dzokpé sangyé gangshyuk dang
Perfect buddhas who abide in the present,

v v 12 v '\/ v
RN A3
gangdak dédang majon pa
Those of the past or yet to come,

\l v\ . L2 l\/ l“ .
FVTES IR
dédak jésu daklob ching

Following in their example,

v v v v« v lA
SACAR AR AN AN
jangchub chedpa chodgyur chik
May | perform their acts of awakening.

X By g E gy

parol chindruk dzokgyi né
May | complete the six perfections

ai’@q'&mm%ﬁ'&am@r\ﬁm

drodruk semchen targyid shok
And liberate the beings in the six realms.

&i’ﬁ'ﬁ«gﬂ%&fﬁ'q@«ﬁmu

ngonshé drukpo ngongyi né
May | actualize the six clairvoyances

§"&Yf\'§f\'éﬂ'iﬂ'g¥%ﬂ]

laméd jangchub rekgyur chik
And achieve unexcelled enlightenment.

&g«n’f\r\'&'a@r\'ﬁr\'ﬂ

makyé padang mijung dang
There is no birth and no arising;

[N a a
AR (ﬁﬁ&l BN Q'HN NN H

rangshyin machi néma chi
There is no inherent nature, no abiding;
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g&'iﬂ'&'&%«'r\fm'&'&%mﬂ

namrik machi ngoma chi
There is no cognition, no substance.

\/ 12 Av« l“’v v 'V
SRUREN G AN L]

tongpé choni tokpar shok
May | realize that phenomena are empty.

NN AT
MR PN RRYRES A Y|

sangyé drangsong chenpo tar
Just as the buddhas and the great sages,

-~ QA a
N&N%ﬁ'&'&él\l'ﬁﬂ'&'&!&NH

semchen machi sokma chi

May | realize the reality of the non-existence of beings, the
non-existence of life force,

a 7 a
ﬂﬁﬂﬂ'&'&%ﬂ'ﬂﬂ'&'&&ﬂ”

gangzak machi soma chi

The non-existense of individuals, the non-existence of
nurtured ones,

v . 12N v Al\/ v« lv
Q’ﬁ" N'NBNATBN 64‘4\! ﬂﬂ'”

dakma chipé chotok shok
And the non-existence of self.

Y 2N A [N
AT REF AT ARAF ]|
dakdzin dakgir dzinpa yi

Without grasping to “I’ or “mine,”
ﬁ‘fm"&?@m'&ﬂmnm

ngopo kiinla miné par
Or any material thing,

= v v v, 12 v 12
NERBTAT AW
semchen kiinla penled du
May | help all sentient beings

AT X NENREAHAY:

3 EaRll7aNN|

serna machi jintong shok

Through the unstinting practice of generosity.
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DI oy g oo N S
AR A AR AR S SN R |

ngopo ngopor machi pé
Since things do not exist as real things,

Qe RN N us gy
ARSI
dakgi longchod lhiindrub shok

May | spontaneously acquire wealth.
N AT [N
ﬁf\N 'RY'E&IN%f\'g\&Y'REATQNH

ngopo tamched namjik pé
By dissolving the attributes of all things [into emptiness]

2 S (g Wil o of

gﬁ R TA 55 EﬂN ﬂﬂ'”

jinpé parol chindzok shok

May | accomplish the perfection of generosity.

@&N'@gﬂq'@]&«'gﬁ&ﬁ%&'ﬂ

trimkyi tsultrim kyéonmé ching
With the conduct of faultless discipline

'A v 12 v 2 v
FUAXN FINRAI AR E4|
tsultrim nampar dakdang den
That upholds pure morality,

AA A [N [aN [2N
é&'&&«'&ﬁmwgﬂqm&w@m”

lomsem médpé tsultrim Kyi
Discipline that is free from complacent pride,

gm'@&&m'fm@ﬁ’fwﬁm

tsultrim parol chindzok shok
May | accomplish the perfection of discipline.

N'G&Wfﬁ'@i&l'&lu

sa’am yangna chu’am me
As earth, or even water or fire,

RA RN YRR AENGR

el AR AFNAR]

lungi khamtar miné shing

Like the element of wind, do not dwell [in aversion],

54 Maitreya’s Aspiration



SEDR RN

zodpam trowa machi par
With patience not harboring anger,

qfﬁﬂ&'t«’fm@ﬁ’g’q«ﬁq]

zodpé parol chindzok shok
May | accomplish the perfection of patience.

5 AN AN R TES RGN D]

tsondri tsampé tsondri Kyi
With the application of diligent effort,

XN D N
Qgiﬁﬂﬂ&&&l\lﬂ’\]‘

tentro lélo machi shing
Steadfast enthusiasm devoid of laziness,

R A RS REE
B IAR R NAINERIN]

tobdang denpé liisem Kkyi
And strength of body and mind,

<Egague X s Ea )

tsondrii parol chindzok shok
May | accomplish the perfection of diligence.

gyuma tabii tingdzin dang
With samadhi that is like an illusion,

ARRRTAY IR PR AEF AR |

pawar drowé tingdzin dang
Samadhi that strides heroically,

LRy RHRER Dy

dorjé tabii tingdzin gyi
And samadhi that is like a vajra,

. B g W (oY o
AR VAR RLTS MRl
samten parol chindzok shok
May | accomplish the perfection of meditation.
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g&nmmr‘i’g&qg&'ff\'u

nampar tarpé gosum dang
Through the three gates of liberation,

v v v ¢A 12 v v
34\1 ﬂﬁ& &T@&! (S| @ﬁ ’\f\ NRH
diisum nyampa nyidang yang
The evenness of the three times,

iq‘qg&‘&fgg&n@mn&mu

riksum ngonsum gyipa vyi
And actualizing the threefold knowledge,

rexetada gl

shérab parol chindzok shok
May | accomplish the perfection of wisdom.

NRN'@N'@'@N’QquN'Q'ﬁﬂ]
sangyé kiingyi ngakpa dang
With [actions] praised by all the buddhas,

AR R AT AERRRTTAA|

odang zijid barwa dang
Blazing with radiance and glory,

g&'@q&swr\qa'q*g‘qagm'@m‘

jangchub sempé tsondri Kkyi
And with the diligence of bodhisattvas,

A . Vo 2
Q’\ﬂ Q" QNN'A gﬂl\! g—’x%ﬂ‘
dakgi sampa dzokgyur chik
May my aspirations be completely accomplished.

\lm v 1ql\/ v\ l“ v

ACAEAREA AN

détar chedpa chodjéd ching
May | perform conduct in that way,

12 v v v v vA
SR AR Y DN||
jampa drakdang denpa vyi

Become renowned for loving kindness,
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oV NS oY > .
ARREARA S ARNAL N
parol chindruk dzokgyi né
Complete the six perfections,

N'Q@'?J/N'Rﬂﬁ'ﬂﬁk\!”

sachii pola rabtu né
And dwell on the peak of the tenth level.

A, l“v \'/ v v v
% R SN RENGR& ]

diné ship6 gyurma tak
As soon as | die and leave this life,

£) '\ v lA v £

ANAFS AR RN Raall
ganden kyéné yidga bar
May | be reborn in Tushita, full of joy,

£ v v « v \ v v
§X§§&N G\WH 3\1‘94\1 N ﬁNH
nyurdu jamgon nyéjé né
Swiftly serving the protector Maitreya,
g&'@qqr\'qgﬁ’ifqnxﬁm
jangchub lungten tobpar shok
And receive the prophecy of my awakening.

@ﬁ'fﬂ@‘i’g&'@q'&&N'r\mq'&am'r\m'%ﬁ'ﬁg&«u'ﬂ&'ﬂ'ﬂﬁ«'ﬁ«'ﬂq&r&mwm«'
ﬁq’n’q?\ﬂ'f\fq ng‘m‘q?\'ta'r\r\'] NN'Q%‘QN'&W&‘VH'NK‘\E"RREQ’]N'KY&'@R’@Q'
wa'fﬂ'mxngzw'qa'aqm'aqmmn'%&q?{] ]qm]&\m'g&«'q&fgﬁm&'@@mﬁ"
A

SRR

“Ananda, the great bodhisattva Maitreya’s way of skillfully abiding is the skillful

means to attain perfect buddhahood, relying on the pleasant vehicle that is easy to
engage and the blissful path.” This completes the King of Aspiration of Maitreya.

Lhasey Lotsawa Translations (trans. by Lowell Cook, ed. by Libby Hogg), 2020,
edited by Damcho Rinchen Translations, 2021.
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Aspiration for Birth in the Pure Realm of Sukhavatt
By Raga Asya (Karma Chakme)

A N SO
UG5
om ami dhéwa hrih
aa S F a A A,

R‘\'@‘\'&ﬂ&'&ﬁgﬂ&\l"\&'&!ifﬂ ]Nﬂ'ﬂ'ﬁ'&&'@qf\'ﬁl\!'ﬂ&] ]NR'Q'G“’!R"N'@\I'%i'

NN A . a NN a a
QN [AAAER AR A TRAF QU] (RANNE U STRA| | AAAN IR

A A & & ~ aa. A~
ﬂ"’\&!l\l'fxﬁ]'&!‘ﬂ ]R'N'&:N'@'g" R!&hﬂ ]XR'Q"R'&I'Q@X@&IN'N{RQ’\N] ]R‘\ﬁ&!’\
VA 7 A'A v v\/ 2 v, ol vAv "

@E‘N &Y!\ NRAYA] | YAHLIRIR "x‘ﬁ ﬁ S|
This is the treasury of the heart practice of (Karma) Chakme. Although my hands are
in great pain, after considering the immense benefit this would bring forth to many
beings, | diligently composed this prayer. Allow others to make copies of the prayer if
they so wish. There is no greater benefit than this practice. There is no pith instruction
more profound than this, the root of my dharma teachings. Do not carelessly abandon

it, but persevere in this practice. Since it belongs to the sutra class, one does not need
the oral scriptural transmission in order to recite it.

The Four Causes For Rebirth in Dewachen

1. First Cause: Mindfulness of the Dewachen Pureland
S o> SN RN S sy T g

A9 AN GI T INNAAS]

émaho diné nyima nubkyi chokrol na
Emaho! From here, in the direction of setting sun,

AL A A A~
QRN AR 5E HRARL XS]]

drangméd jikten mangp6 parol na
Beyond myriads of cosmic worlds,

g&'ﬂﬁ@:@'mqmn&gﬁ«'ﬂ]
chungzed tengdu pakpé yulsa na
Slightly elevated from our world,

g&nxrﬂ'@ar\'mswq?\n'sﬂ]

nampar dakpé shyingkham déwachen
Is the completely pure realm of Sukhavatl.
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'A' v .A .A v v \/v .
Q’\ﬂ 4" égﬁ&ﬂ 4'14\1 & 5«12’\&1’\”
dakgi chubur mikgi matong yang
Although invisible to the naked eye,

~ aa N
TR NS AN AR WA WS RTANA] |

rangsem salweé yidla lamer sal
Those with clear minds can visualize it vividly.

\l lq\/ vm v qulv v q l\

Al vabiaakaallaall

déna chomden gyalwa odpakmé
There resides the victorious bhagavat Amitabha,

v v Av \/ v v Al A L)
R R AR B TENEAA]
pema ragé dokchen zijid bar
Ruby red in color, majestically blazing.

et A AT
ﬁg’f’\!'ﬂlgﬂ'BR'QQN'N'RNXW'NE‘N]]
ula tsuktor shyabla khorlo sok
The ushnisha on his head, wheels on his soles, and the rest,

Néﬁﬂﬂ&ﬁﬂ%&’@gﬁﬂ@f\gl\lﬁl\!”
tsenzang sonyi péjed gyedchii tré

Are the thirty-two perfect marks and the eighty minor signs
that adorn him.

A LA ARG A YRIIFRE|

shyalchik chaknyi nyamshyak lhungzéd dzin

With one face and two hands, holding an alms bowl, he rests in

meditation
\/ v« v 2 v \/ vA v“ v UA
AN 4"4\! i&l ﬂﬁ&l Q‘,A\W @F\aﬂ\l g&ﬂk\lﬂ

chogoé namsum solshying kyiltrung gi
Wearing the three dharma robes, seated in vajra posture

'\/ v v v Av '\ v
R RAFTRTN
pema tongden dawé denteng du
On a thousand-petaled lotus and moon disc seat.

v v“ v, v v 22 ) v v‘\
SRETRNY FITEHNERA)|
jangchub shingla kugyab tendzéd dé
With his back resting on a bodhi tree,
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v Av vA v v 22 v, v A
QN ERYF TN FRAN ST AN
tukjé chengyi gyangné dakla zik
He gazes upon me from a distance with compassionate eyes.

4', WNYTRER R&N 'ﬁﬂ@gﬁ'?& ﬂ%ﬂ&”

yésu jangchub sempa chenrézik
On his right is the bodhisattva Avalokita,

AT SNUGIFIAEA]]
kudok karpo chakyon pedkar dzin
White in color, holding a white lotus in his left hand.

4" ﬁﬁﬁ@f\ & NI "\41 ‘?’&%’%ﬁ'\gﬂ ‘ ‘

yondu jangchub sempa tuchen tob
On Amitabha’s left is the bodhisattva Mahasthamaprapta,

ﬁﬁ"&?‘{é«'&é@&'mﬁqﬁw

ngonpo dorjé tsenpé pema yon
Who is blue, holding a vajra-marked lotus in his left hand.

v A v vA 22 v . v 12
SN I FRAIN G INTHRFS]]
yényi kyabjin chakgya dakla ten
Both right hands show me the mudra of giving protection.

q@fqg&’rﬁ@m%ﬁ'ﬁqaw

tsowo sumpo rigyal lhiinpo shyin
These three principal deities are like Mount Meru,

g:&gﬁ'g&'&m@qﬂ'qa'rzﬁlfﬂ}

lhang’ngé lhené lhamer shyukpé khor
Vivid, distinct, and brilliant.

SRER &N RNARA KLY T3]

jangchub sempé gélong jéwa bum
Their retinue of a trillion bodhisattva bhikshus,

v v =~ v \/ v v v \v v
TF ORANREAT HEF AR AN IR |
kiinkyang serdok tsendang pejéd gyen
All golden in color and adorned with the marks and signs,

60 Aspiration for Birth in the Pure Realm of Sukhavatt



\/ v\/ L] . v \/ 'A v\ v\ v‘\
&N 4"4\! i&l ﬂﬁ&l 4',4\1"’4 (EF\NR%J&I &IH

ch6goé namsum solshying sertem mé
Wears the three dharma robes, filling the realm with a golden
radiance.

2. Second Cause: Accumulation of Merit Through the Seven-
Branch Prayer

2.1 First Branch: Prostration
« v 12 v 1\1A v v - v“
AR ﬂk\i @ﬂ QY ‘9%& @’\&’\@Rﬂ

mogiu chakla nyéring khyedméd chir
Prostration out of devotion transcends time and space.

Q’\ﬂ" Q‘,N g{ ﬂﬁ& ﬂ& N @4" B NH
dakgi gosum giipé chaktsal lo
With my three doors, | wholeheartedly prostrate to you,

g«'ﬁgm'&aawm'iqm'@'qrﬂ]‘

choku nangwa tayé rikyi dak
Dharmakaya Amitabha, lord of the family.

@4"'4"wN'?{’\'mek\igﬂJgﬁ'f\N'ﬂ%ﬂk\q]
chakyé odzer létrul chenrézik
From your right hand, rays of light emanate Avalokita

w\gm'gﬁ'&«'ﬂ%ﬂ«'f\qr\@'qn@]
yangtrul chenrézik wang jéwa gya
From whom a billion Avalokitesvaras again emanate.

@qq‘ﬁqﬁaéxmmgwﬁm'&@]‘

chakyon odzer létrul drolma té
From your left hand, rays of light emanate Tara,

magmg’m'&@'ng'q@a@ﬂ‘

yangtrul drolma jéwa trakgya gyéd
From whom a billion Taras again emanate.

gqm'@ﬁf\'%xmmgmuﬁagﬂ 1

tukyi o6dzer létrul pema jung
From your heart rays of light emanate Padmakara,
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v v\/v v\v v v v ~
ea LA RRR B
yangtrul orgyen jéwa trakgya gyéd
From whom a billion Padmakaras again emanate.

g«'ﬁ'if\'ﬁmﬂ'&r\m'@q'aém'?ﬁ”

choku odpakmé la chaktsal lo
To you, dharmakaya Amitabha, | prostrate.

v L] 'A vA v v. v v
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sangyé chengyi nyintsen diidruk tu
During the six times of the day and night, your buddha eyes
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semchen kiinla tséeweé taktu zik
Constantly watch over all beings with loving kindness.
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semchen kiingyi yidla gangdren pé
Whatever arises in the mind of each sentient being,
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namtok gangyu taktu tukyi khyen
The stirrings of any thoughts, you always know omnisciently.
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semchen kiingyi ngaktu gangmé tsik
Whatever words each sentient being utters,
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taktu madré sosor nyenla sen

You always hear them distinctly through clairaudience.

SN i e F e
JRRCBHRYRI RIS
kiinkhyen o6dpakmé la chaktsal lo
To omniscient Buddha Amitabha | prostrate.

N A Nt
SN YR AEAN RN A& A HARA||
chopang tsaméd jépa matok pa

Other than having rejected the Dharma or commtted an act
with immediate retribution,
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AN Al

khyédla dedching moénlam tabtsed kiin
All with faith in you who make the aspiration

\ v l\ v\v AUN/ L)} v
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déwachen der kyéwé monlam drub
To be born in Sukhavatt will fulfill that aspiration;
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bardor joné shyingder drenpar sung

You will appear in the bardo and lead them to your pure realm,
so it is taught.
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drenpa odpakmé la chaktsal lo
To the guide Amitabha | prostrate.
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khyédkyi kutsé kalpa drangmeéd du
For the length of your life, innumerable kalpas,
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nya’ngen mida data ngonsum shyuk
Not passing into nirvana, you actually remain with us now.
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khyédla tséchik giipé soltab na
Anyone praying to you with single-pointed devotion,

AN FR ARG A AFAR A

léekyi nampar minpa matok pé
Other than those with fully ripened karma,
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tsézed payang logya tubpa dang
Even those with an exhausted lifespan, will live a hundred years
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diimin chiwa malii dokpar sung
And avert an untimely death, so it is taught.
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gonpo tsépak médla chaktsal lo
To the protector Amitayus | prostrate.
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tongsum jikten rabjam drangméd pa
Better than the uncountable three thousand-fold universe
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rinchen gyikang jinpa jinpa bé
Filled with jewels generously given,

A5 AR AR LA NS AR TR 34|
odpakmé pé tsendang déwachen
Is, upon hearing of the name of Amitabha and Sukhavati,
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toné dedpé talmo jarjé na
To faithfully join one’s palms together;
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déni déewé sodnam chéwar sung
For in that the merit is greater, so it is taught.
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déchir 6dpakmé la giichak tsal
Therefore, to Amitabha with devotion | prostrate.
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gangshyik 6dpakmé pé tsento né
Anyone, upon merely hearing Amitabha’s name,
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khashyé médpar nyingkhong riipé ting
Who sincerely gives rise to faith
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lenchik tsamshyik dedpa kyépa na
From the depths of their heart, even once,
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déni jangchub lamlé chirmi dok

Is ensured to never turn away from the path of awakening.
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gonpo odpakmé la chaktsal lo
To the protector Amitabha | prostrate.
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sangyé odpakmé pé tsentd né
Having heard the name of the Buddha Amitabha,
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déni jangchub nyingpo matob bar
Until one reaches the heart of awakening,
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bidméd mikyé rikni zangpor kyé
One will be born in a good family, without a female body,
\ v v v v 'A v v v
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tsérab kiintu tsultrim namdak gyur
And maintain pure discipline in all future rebirths.
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déshek odpakmé la chaktsal lo
To the sugata Amitabha | prostrate.

2.2 Second Branch: Making Offerings
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dakgi liidang longchod gétsar ché
My body, possessions, and roots of virtue;
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ngosu jorwé chodpa chichi pa
Whatever actually prepared offerings are present;
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yidtrul tashi dzétak rinchen diin

Mentally emanated auspicious substances, signs, and the seven
jewels
Aspiration for Birth in the Pure Realm of Sukhavatt 65



X7 ey :42\7 o Do D
ARARAE SR AN Nl AN
dodné drubpa tongsum jikten gyi
Primordially present in three thousand worlds;
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lingshyi rirab nyida jéwa gya

The four cosmic continents, Mount Meru, the sun and the
moon;
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lhalu miyi longchéd tamched kiin
And all the wealth of devas, nagas, and humans—
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loyi langté 6dpakmé la bul
Bringing all these to mind, | offer them to Amitabha.
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dakla penchir tukdzé tobkyi shyé

For my benefit, please accept them through the power of your
compassion.

2.3 Third Branch: Confession
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pamé tokdrang daksok drokiin gyi
All the wrongs done by me, my parents, and all beings
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tokma médpé diiné daté bar
Throughout beginningless time up to now [l confess]:
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sokched majin lendang mitsang chod
Killing, stealing, and sexual misconduct,
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likyi migé sumpo tolo shak

The three wrongdoings of body, | admit and confess;
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dziindang trama tsiktsub ngakchal wa
Lying, slander, harsh words, and gossip—

f\q'ﬁ]'&'ﬁﬁ'qa'?f&’ﬂfm"ni'qqqmﬂ

ngakgi migé shyipo tolo shak
The four wrongdoings of speech, | admit and confess;
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nabsem nodsem lokpar tawa té
Covetousness, malice, and wrong views—
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yidkyi migé sumpo tolo shak
The three wrongdoings of mind, | admit and confess;
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pama lobpon drachom sedpa dang
The killing of one’s father, mother, teacher, an arhat,
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gyalwé kula ngensem kyépa dang
And maliciously causing the Buddha [to bleed]—
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tsaméd ngayi lésak tolo shak
The five immediate karmic retributions, | admit and confess;
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gélong gétsul sédang tsiinma pab
Killing a bhikshu or a novice, seducing a nun,
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kuzuk chodten lhakhang shikla sok

Destroying sacred images, stupas, or temples, and the like—
N a8 A~
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nyéwé tsaméd dikjé tolo shak

The five negative acts of near-immediate karmic retribution, |
admit and confess;
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konchok lhakhang sungrab tensum sok
With the Three Jewels, temples, scriptures, statues, and stupas
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pangshyé tsédtsuk nazo lasok pa
As witnesses to promises made but broken—s
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BN YRS RS ANAS R LA RO

chopang lé’ngen sakpa tolo shak
Such unwholesome acts of rejecting the Dharma and others, |
admit and confess;
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khamsum semchen sedlé dikché wa
More severe than killing sentient beings in the three realms
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jangchub sempa namla kurwa tab
Is the karma of denigrating a bodhisattva—
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donméd dikchen sakpa tolo shak
This futile, great wrongdoing, | admit and confess.
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géweé penyon dikpé nyemik dang

Even hearing about the benefits of virtue, the harm of doing
wrong,
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nyalwé dukngal tsétsed lasok pa
The suffering and length of time in the hells, and so forth,
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tokyang miden shedtsod yinsam pa
Thinking of them as untrue or merely conjecture
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tsaméd ngawé tuwé lé’ngen pa
Is worse than the five heinous acts—
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tarméd lé’'ngen sakpa tolo shak
This wrongdoing that shuns liberation, | admit and confess.
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pampa shyidang lhakma chusum dang
The four defeats, the thirteen remainders, the downfalls,
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pangtung sorshak nyéjé détsen nga

The ones individually confessed, and the faults:the five classes
of downfalls—
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sotar tsultrim chalwa tolo shak
Impairments of the pratimoksha morality, | admit and confess.

FRREN SR gy ags|
nakpo choshyi tungwa nga’nga gyed
The four negativities and the eighteen downfalls—
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jangsem labpa nyampa tolo shak
Impairments to the bodhisattva training, | admit and confess.

ggr\ngq U\Iq 044’] A Q@ﬁ”
tsatung chushyi yenlak bompo gyed
The fourteen root downfalls and the eight major branches—
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sang’ngak damtsik nyampa tolo shak
Impairments of secret mantra samaya, | admit and confess.
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dompa mashyi migeé léjé pa
The wrongs done without vows,
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mitsang chédang changtung lasok pa
Such as sexual misconduct, drinking alcohol, and the like,
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rangshyin khana matoé dikpa té
Actions that are unwholesome by nature—

SayarSay s aEa A R
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dikpa diktu mashé tolo shak

And failing to see the wrongdoing as sin, | admit and confess.

A ¥ararragRa N drsws
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kyabdom wangkur lasok tobna yang

Although | have even received refuge vows, empowerments,
and the like,
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déyi dompa damtsik sungma shé
| do not know how to protect the vows and samaya given—
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chépé tungwa pokpa tolo shak
Downfalls of prescribed ethical codes, | admit and confess.

a@'ﬁm'&r\'ﬁqqm'mﬂ'&'arﬂnm]
gyodpa médna shakpé midak pé
Since without regret confession will not purify,
QAR ARR AT KR
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ngarjé dikpa khongdu duksong tar
Considering all past wrongdoing like swallowed poison,
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ngotsa jiktrak gyddpa chenpod shak
With great shame, fear, and regret, | confess.
gqE Frr A RgaAT )

chinched domsem meédna midak pé

Since without commitment henceforth, there will be no
purification,
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chinched sokla babkyang migé lé

From now onward, even at the risk of my life,
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dané migyid semla damcha zung
| vow not to engage in wrongdoing.
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déshek odpak médpa séché kyi
Sugata Amitabha and your heirs,
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dakgyiid yongsu dakpar jingyi lob
Grant your blessings to thoroughly purify my being.

2.4 Fourth Branch: Rejoicing
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shyengyi géwa jédpa topé tsé
If upon hearing of another’s virtue,

\l v v\/ l“l \Al\ v v
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déla trakdok migé sempang né
Having laid aside the negativity of jealousy,

A v v £ l\ v 'Av v
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nyingné gaweé jésu yirang na

One happily rejoices from one’s heart,
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déyi sodnam nyamdu tobpar sung
That merit will be equally obtained, it is said.
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déchir pakpa namdang sokyé yi
Therefore, aryas and ordinary beings,
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géwa gangdrub kiinla yirang ngo
In all your virtuous deeds | rejoice.
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laméd jangchub choktu semkyéd né
In the generation of your unsurpassable bodhicitta
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drodon gyachen dzedla yirang ngo
And vast benefit for beings | rejoice.
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migé chupo pangpa géwa chu

Abandoning the ten nonvirtues, engaging in the ten virtues:

'Al\/ v v“ v 2 \/ 12 v L2
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shyengyi sokyab jinpa tongwa dang
Saving others’ lives, giving generously,
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dompa sungshying denpar mawa dang
Living chastely, speaking truthfully,

AT NN RR @R RRET

RESRACRRESE |
khonpa dumdang shyidul drangpor ma
Healing discord, speaking gently and straightforwardly,
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dondang denpé tamjod dodpa chung
Conversing meaningfully, having little desire,
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jamdang nyingjé gomshying chéla chod
Cultivating love and compassion, and practicing Dharma—
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géwa dénam kiinla yirang ngo
In all these virtuous actions | rejoice.

2.5 Fifth Branch: Requesting Buddhas To Turn The Wheel Of Dharma
:gfqm'qgauﬁq'gqm'agswamx%ﬁ'ﬂ]

chokchii jikten rabjam tamched na
In all the myriad worlds of the ten directions,
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dzoksang gyéné ringpor malén pa
Those who attained perfect buddhahood not long ago—
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dédak namla chokyi khorlo ni
| beseech all of them, the Wheel of Dharma

1‘\ v 12 v \/ v. 12 lA v
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gyachen nyurdu korwar dakgi kul
To swiftly and widely turn.
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ngonshé tukyi dédon khyenpar sol
With clairvoyant minds, please be aware of my prayer.

2.6 Sixth Branch: Requesting Buddhas Not To Enter Nirvana
NRA FNTRNKN AN RES R A TR
GRS IR AT A IR

sangyé jangsem tendzin géwé shé
All buddhas, bodhisattvas, holders of Dharma,
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YREARATRIG A
nya’ngen dawar shyédkiin dédak la
And spiritual friends who wish to pass into nirvana:
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nya’ngen mida shyukpar solwa deb
| pray, do not enter nirvana, but remain firm.

2.7 Seventh Branch: Dedication
D qe g . Der iy N s
AN SNSRI YNNI R T &N

ditson dakgi diisum géwa nam
This and all my virtue of the three times

DN N, V- 'sd
AN THI AN
drowa semchen kiingyi dondu ngo
| dedicate to the welfare of all sentient beings.

3. Third Cause: Developing Bodhicitta
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kiinkyang lamé jangchub nyurtob né
Through all quickly attaining unsurpassable awakening,
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khamsum khorwa dongné trukgyur chik
May samsara’s three realms be emptied from their depths.
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déyi géwa dakla nyurmin né
Through this virtue quickly ripening in me,
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tsédir diimin chiwa chogyed shyi
In this life may the eighteen untimely deaths be prevented.

ﬁﬁ'&lf\mﬁg@k\fﬂa@&'\gﬂk\!'gﬂ]

nedméd langtso gyépé liitob den
May my body be healthy, strong, and youthful.
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paljor dzedméd yargyi ganga tar
May my wealth be as inexhaustible as the Ganges in summer.
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didré tséwa médching damché chod

Unharmed by maras or enemies, may | practice genuine
Dharma.

QA gt a_ o
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sampé donkiin choden yidshyin drub

With motivation in accord with Dharma, may my wishes be
fulfilled.
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tendang drola pentok gyachen drub
May | accomplish vast benefit for the Dharma and beings.
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milii dondang denpa drubpar shok
May the meaning of my human existence be fulfilled.
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4. Fourth Cause: Dedication and Aspiration to be Reborn in
Dewachen

4.1 Wishing to See Amitaba at the Time of Death and Aspiring to be Born
in Sukhavati Without Obstacles

v [ v v ~ 1\'/ v
SN RTINS
dakdang dakla dreltok kiin

For myself and all those with karmic connections to me,
Al v\ v \/ v v v
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diné tsépo gyurma tak
At the moment when we pass from this life,
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trulpé sangyé odpakmé
May the manifestation of Buddha Amitabha,

AN A S N - S ot
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gélong gendiin khorgyi kor
Along with the retinue of ordained sangha,
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diindu ngonsum jonpar shok
Actually come to greet us.

\l «lﬁ v v v. v“
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détong yidga nangwa kyid

Seeing them, may we feel joy and happiness

JRR I AR G!
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shiwé dukngal médpar shok
Without experiencing the suffering of death.
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jangchub sempa chédgyed ni
May the eight bodhisattvas
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dzutrul tobkyi namkhar jon
Appear miraculously in the sky
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déwachen du drowa vyi
To show us the way,

AR EE UK Y RRAT I
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lamton lamna drenpar shok
Leading us to Sukhavatr.

4.2 Aspiring to Cut Attachment to Samsara, the Obstacle to Taking
Rebirth in Sukhavati

25 KRy Ay RSRga &
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ngensong dukngal zédlak méd
The unbearable sufferings in the lower states,

'AAI ‘\vA l“l v
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lhami dékyid mitak gyur
The transitory joy and well-being of gods and humans—
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déla traksem kyéwar shok
May we be frightened by them.
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tokma médné daté bar
From beginningless time until now,

A~ a A
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khorwa dina yinré ring
Being in samsara for such a long time—
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déla kyowa kyéwar shok

May we find sorrow and weariness in this state.
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miné miru kyéchok kyang

Even born as a fortunate human again and again,

\' v v A' '\ v\/ v

aﬁ qq&a RN &’\@f\”

kyéga nachi drangméd nyong

One experiences birth, aging, sickness, and death countless
times
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ARG AN ARARFH HK]|

di‘ngen nyikmar barched mang
With many obstacles in this degenerate time.

Av v l“l \VA v A

FNTIFYA

midang lhayi dékyid di

The well-being and joy of humans and devas,
A ARRRN RIS

dukdang drepé zéshyin du

Likened to food mixed with poison—

\/' v v v\ 12 vv
AN %6’6\! RRATHA|
dodpa putsam médpar shok

May | not have even the slightest desire for this.
A A e

HAFN R SR
nyédu zénor tiindrok nam
My family, food, wealth, and friends,

Av v v .Am ln“

R garkaraia]

mitak gyuma milam shyin
Impermanent like illusions or dreams—

BTN FE S RILIZY!

NG SRR

chakshyen putsam médpar shok

May | not have even the slightest attachment to them.

N'&'gﬂ'i«'ﬂ:@ﬂ';&«ﬂ

sacha yulri khangkhyim nam
My land, locality, and house,

s mE R
& NN YUTARGIYR|
milam yulgyi khangkhyim tar

Like one’s home in a dream—

\ 2 v v l\ v vv
q ﬁﬂi&l gﬂ ﬂk\! Rﬁﬂﬂn
denpar madrub shépar shok
May | know them to be devoid of true existence.

Aspiration for Birth in the Pure Realm of Sukhavati 77



-
RNRRRAIITF EES |

tarméd khorwé gyatso né
May | flee the unavoidable ocean of samsara,

@N’%ﬁ'q*gﬁm'ﬂmnaw

nyéchen tsoné tarwa shyin
Like a felon escaping from prison,

q%m’%ﬁ'@ﬁr\'mam'ﬁm

déwachen gyi shyingkham su
To the realm of Sukhavati

Avm v\ 1q v \/ 12 vv
YYNRRLTAZN I

chité médpar drowar shok
Without even turning to look back.

v\ v Av v v v
SANEHRRTTHIRIN]
chakshyen triwa kiinched né
Having severed all craving and clinging,

fptag i & .q.q“
JFNGVIRTAES||
jagod nyiné tarwa shyin
Like a vulture broken free from a trap,

@'@'@ﬁ«'@'ﬁ&'&mrxmﬂ

nubkyi chokyi namkha la
May | soar high into the sky toward the west

a?q'gqms«\r%g]m'&r\nﬂ

jikten khamni drangméd pa
Through countless worlds,

v 2 v, 12 V 12 v
ST IR
kedchik yidla drodjé né

Crossing in an instant,

‘\1 v v 1A vq lv

TRTIAAIA

déwachen du chinpar shok
To arrive in Sukhavatr.
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4.3 Aspiration to Take Rebirth in Sukhdvati, Purify Obsurations, and
Attain the Sublime Qualities

\' v v l\/ v v\
AN GNAYRIA]]
déru sangyé odpakmé
At that time, Buddha Amitabha,

&?\'ﬁ'g&'ngm'qa'qm'&ia’f\'m”

ngonsum shyukpé shyaltong né
Immediately upon seeing your face,

%ﬂ'ﬂ'ﬂ&«'@f\'rﬂ'qxﬁm
dribpa tamched dakpar shok
May all my obscurations be purified.

A AN A~
a'ﬂ'ﬁk\fﬁqw'&l&ﬂ'gxﬂu

kyéné shyiyi chokgyur pa
Supreme among the four modes of birth

A A~ N
aUARC A ANl

métok pemé nyingpo la
Is in the heart of a lotus flower—

AEN R R T AL fted

Sk Rl Rl

dziité kyéwa lenpar shok
May | miraculously take such a birth.

2 G S Ny
SN INETEN]
kedchik nyidla liidzok né
May | instantly obtain a perfect body

&éﬁ'r\&gqma’@m’ﬂfqﬁm

tsenpé denpé litob shok
With all the marks and signs of excellence.

AN W QAAANF LS

RN SXIN|

mikyé dokpé tétsom gyi

Doubting whether or not | will be born there

\/' v v Av v v

ARNY Q@q ﬂ%ﬁﬂ @H

lodrang ngagyé bardak tu

Would cause me to remain for periods of five hundred years,
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v\ 12 \.A v\/ v\/ v
AR RRRE AR RS
nangder dékyid longchéd den
Happy, joyous, and prosperous, [in the lotus].

NRN FN YR FNFUL]|

sangyé sungni tona yang
| would hear the Buddha’s speech,

\'\/ v .A.A.\'

& 54’ | ﬁ& SQNH

métok khani mijé we

But the blossom would fail to open,
A A A~

NRN'@N'@N'&EN'@'QG@%H

sangyé shyaljal chiwé kyon
Delaying my sight of the Buddha’s face;

\l v v, lAl .V
NIRRT

dédra dakla mijung shok

May such a shortcoming not happen to me.

l\ v v v l\'\/ 1‘\
gNARAQAHTLI

kyéma taktu meétok ché

Just after my birth, may the flower open

g Y i ed

3R ARA RANR G ALRAT|

odpak meédpé shyaltong shok
To see Amitabha’s face.

q‘ﬁr\'ﬁa\m'*gqm'ﬁr\'gag’m'@m”

sodnam tobdang dzutrul gyi
Through the power of my merit and miraculous powers,

A A e NI
A AR TN AER IR

lakpé tilné choédpé trin
May vast clouds of offerings

qm&'&'@qnxﬁms«'ﬁmﬂ

sami khyabpar tr6jé né
Emanate from my palms
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SRN PN AARAZN QG LT HA|

sangyé khorché choédpar shok
And be presented to the Buddha and his entourage.

\'\ v‘\v A 22 N v v‘\

AGRRCLR NN

détsé déshyin shekpa dé
At that time, the tathagata

@4" 4"&!4\1 Q@f\ ﬁl\! &Iﬂ 2\ Q@‘Q'H
chakyé kyangné gola shyak
Extends his right hand and places it on my head,

g&'@qgr\ngﬁ’ﬂfzm:ﬁm

jangchub lungten tobpar shok
May | then receive the prophecy of my awakening.

sw\r\'@'%a'?s’m{m'mﬂ

zabdang gyaché choto né
Having heard the profound and vast dharma,

xr\@f\'gﬁ'%r\'ﬁm'qxﬁm

rangyi minching drolwar shok
May my mindstream be ripened and liberated.

a A
gﬁ'&&'ﬂﬂﬂ&'ﬁ&'&%’&ﬁ'ﬂﬂ”
chenrézik dang tuchen tob
May Avalokita and Mahasthamaprapta,

@m‘gmgﬁ;&‘q%m@mn

gyalsé tuwo namnyi Kkyi
The two elder bodhisattvas,

A 1A v vﬁ v\ .. vv
@ﬁ N éﬂl\! ﬂf\él\! Q%’\ﬂﬂﬂ
jingyi labshing jézung shok

Bless and care for me.

A l\v A £ '« " 'A

SR NNGAIINRRA]]

nyinré shyindu chokchu vyi

Every day, when innumerable buddhas and bodhisattvas
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NZ\N'@N@R&Y&W"\QE"&F\NH

sangyé jangsem pakmeéd pa
Gather from the ten directions

A A e
AR E AR
odpakmé pa chodpa dang
To present offerings to Amitabha

aa?\x'qrg'@xqg}'maféﬂ

shyingder tachir jonpé tsé
And view that realm,

\l 12 v 12 ¥ 12 'A L2
VTGN

dédak kiinla nyenkur shying
May | serve all of them and

g«'@'ﬂ@ﬁ%’ﬂfqnxﬁm

chokyi diidtsi tobpar shok
Receive the nectar of Dharma.

gagm’ifqm'm'&fr\w&m”

dzutrul tokpa médpa vyi
With unimpeded miraculous powers,

\/ v Av“ v v qmvm 1A .
SR AR |
ngon’gé shyingdang palden shying
To the pure realms of Manifest Joy, The Magnificent,

[ Vo e s
2NN eS| g’ﬂl\l f\f\ gﬂ" S| Q’qu
lérab dzokdang tukpo kod
Accomplishing Perfect Action, and Densely Arrayed

Xz e ./
EERRN LR
ngadro dédak namsu dro
May | go in the morning.

Av \/ v“ v 1\/ v\'/ v

FRFIFAN AT

mikyod rinjung donyod drub

From Aksobhya, Ratnasambhava, Amoghasiddhi,
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i& ?R""\! 2\74',4\1 NRN '@N Ko\ H

namnang lasok sangyé la
Vairocana, and other buddhas,

v 1“ v v v v
AR AR
wangdang jinlab dampa shyu
May | receive empowerment, blessings, and teachings,

SER YN ER TNFN]|

chodpa dumé chodjé neé
Presenting bountiful offerings,
gl Vo

v 12 \l . v“ 12
AMARRARAS AN
gongmo déwa chenyid du
And to Sukhavati in the evening

\ a A s
ﬁﬂ@éﬂ«'&ﬁqxﬁmnxﬂq]
katsek meédpar lebpar shok
Return without difficulty.

AR Rl

potala dang changlo chen
In the Potala, Alakavati,

ENRRAR S FFYY||

ngayab lingdang orgyen yul
Camaradvipa, and Oddiyana,

gm'ﬁa'aa'msw@qn@xﬂ

tulkii shyingkham jéwa gyar
In one billion of these nirmanakaya realms,

gﬁn\lﬂ%ﬂﬂ’\f\gﬂq&lﬁf\”
chenrézik dang drolma dang
May | meet one billion Avalokitesvaras, Taras,

'\/l v v\v v
g ERargd g
chakdor pedjung jéwa gya
Vajrapanis, and Padmakaras,
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A a~ F A
NEA '(ﬂf\'&l&a"\'&l '@'&54\1 '&!é’m

jalshying chédpa gyatsé chod
Present them with oceans of offerings,

rﬁ&'ﬁ&'ﬂﬁ&«'&ﬂ'ﬂﬂ%@”
wangdang dam’ngak zabmo shyu
Receive empowerment and profound instructions,

v v v 22 \l\ 1A v
FNRTANINERER]
nyurdu rangné déchen shying
And swiftly to my own residence in Sukhavatt

Saara ARRx g a<dq)

tokpa médpar chinpar shok
Return afterwards without impediment.

m.‘\\ . '\/Q'Z\I/ &

LUIRT AT

shulgyi nyédu dralob sok
Family, monks, disciples, and others—

'A'A v“ . .. v « L2
g & 3\14" 4’14\1 4"4\10\! QR&YERH

lhayi mikgi salwar tong
Through divine vision, may | see,

ﬁr\'gqéq'@&r‘ggqméﬁ%ﬂ 1

sungkyob jingyi lobjéd ching
Protect, and bless them,

A' 1A v‘\ 'A v 'V
AEYVGIATRATRAT]
chidii shyingder tridpar shok
And at the time of their death lead them to that pure realm.

Qﬁm'ﬂﬂﬁq%a'ﬁﬁm'ﬂaﬂﬁﬂ

kalzang diyi kalpé yin
The duration of this fortunate eon

‘\1 v 1“0 v A v\
SV TFIN BN
déwachen gyi shyakchik té
Is one day in Sukhavatr;
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A YN
AL YRNRRRE TRA||

kalpa drangméd chiwa med
Deathless throughout countless eons,

v vA v‘\ v A v vv
B RN ARG AT
taktu shyingder dzinpar shok
May | always remain in that realm.

g&«uq«‘qgﬁ?&?«na’qw

jampa nézung mopé bar
From Maitreya up to Rochana,

q%m'qaaaﬁ'&'w\m'@«';&mﬂ

kalzang diyi sangyé nam
All the buddhas of this fortunate eon,

A v‘\ v, Al v v \/ 1\
REA 5 A AN AIF S|
jikten dina namjon tseé
Whenever they manifest in this world,
A aA_AC
g@g’m'gﬁﬂ'@ﬂq’ﬁ'q’\ﬂ ﬁNH

dzutrul tobkyi dirong né
Coming here through miraculous powers,

MRS FNKER BRANENBS||

sangyé chodching damchoé nyen
May | present offerings to them, listen to dharma teachings,

g;xwr\'q?\'%ﬁ'aamswgﬂ

laryang déchen shyingkham su
And once again, to the realm of Sukhavati

fraradgaxad A e

tokpa médpar drowar shok
Return without impediment.
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4.4 Aspiration Made by Reflecting on the Qualities of the Pure Realm

4.4.1 Recollecting the Qualities of the Realm and Wishing to be Born
There

~ a ~

NRN @/N gJR !34" rgq ﬂ@/ 5’\_@“‘”

sangyé jéwa traktrik gyatong trak
The buddhafields of the one hundred billion,

v v v A v v l“ v lA
SRS RN FZIERTR 3|
gyedchu tsachik sangyé shyingkiin gyi
One hundred thousand and eighty-one buddhas—

&ﬁ'%'qﬁr\'m'ﬂ&«%ﬁ'ﬂ%ﬂ'@&mm1

yonten kodpa tamched chikdom pa

All of their features and qualities are totally present [in
Sukhavat],

af\'m&m"ﬂﬁmk\l'@’\ﬂfdﬂl\!'ﬂﬁ'&ﬁ]1
shyingkham kiinlé khyédpak lana meéd
Making it unsurpassable and superior to all other buddhafields.

\1 v 1AVA "\ i\i vv
RARSE T ARATY T
déwachen gyi shyingder kyéwar shok
May | be born in the realm of Sukhavatr.

25 B NAE AR NS WA K GA Y,
§ & N AAGNN A NIAFA]

rinchen sashyi khod’nyom laktil tar
Its precious ground, as even as the palm of a hand,

& A Q_Ac A
KRN GRF SN GRAR FRARL|

yangshing gyaché salshying odzer bar
Vast and spacious, luminous and blazing brightly,

v v\ 1A v \ v v 1\ .
N&q N GRINNGHTSAN|
nena nemshying tekna parjéd pa
Has a soft, supple sensation of give and take.
A AQ_AA e
Q’\'RE&!WRN'RYG’@‘R’ﬁR’%’QX’ﬂﬂ]

déjam yangpé shyingder kyéwar shok
May | be born in that soft and spacious pleasant realm.
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iﬁ'%ﬁ@'&mk\rgq‘r\mqm\m'ﬁﬂ1
rinchen duma lédrub paksam shing
The wish-fulfilling trees are composed of many jewels and

?ﬁ'&'f\xsq'@N’g’iﬁéﬁ'ﬂ@ﬂ‘

loma darzab drébu rinchen gyen
Decorated with silken leaves, precious ornaments, and fruits.

2 REArTR g ANRRE A

AUACRRAEEA M ATEE |

déteng trulwé jatsok kednyen dré

In them emanations of birds are melodiously singing

swﬁr\'@%&?ﬁfm'@'g'g&«'ﬁﬂ

zabdang gyaché chokyi dranam drok
The sounds of the profound and vast dharma.

N ALAA A A s
R&é&'&ﬁ'ﬂa’qr\'ﬁxanx’qm

ngotsar chenpo shyingder kyéwar shok
May | be born in that wondrous realm.

\‘/ v A' v v v, v v v £

AN IZNREA]]

pochi chulung yenlak gyeden mang

There are many rivers with scented water of the eight qualities

DRGIRN AR RES S

déshyin didtsi trilkyi dzingbu nam
And similar bathing pools filled with nectar,

a_Aa ~ ~

S Sk RN ERE ARR RS

rinchen nadiin temké pagii kor

Surrounded with tiled steps of the seven kinds of jewels.

SUAR-EL S|

métok pema drishyim drébu den
Fragrant lotus flowers bearing fruits

msﬁa'iﬁ'év\qq'@'&ﬁm'aﬁ

pemé odzer paktu médpa tro
Emit countless rays of light
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?ff\'éx'%'mgww‘i’«m@«'qgﬂ‘

odzer tséla trulpé sangyé gyen
Whose tips are adorned with buddha emanations.

m'&éﬁ'éq'ﬁa’aﬁ?ﬁgnxﬁm

yatsen chenpod shyingder kyéwar shok
May | be born in that most amazing realm.

Asagys Ny R

mikhom gyedang ngensong drami drak

The names of the eight states without leisure and the lower
realms are not heard.

RGNS ]
nyonmong duknga duksum nedang doén

Negative emotions, the five or three poisons, sickness,
demons,

ﬁg'ﬁrﬁgﬂq"ﬁw'aﬂn"g’r\m'&x’qmm]

dradang ulpong tabtsod lasok pa
Enmity, poverty, conflict, and the rest—

%fqmgm'amrsf\'ar\'?\x’ﬂfm'&rérq}

dukngal tamched shyingder toma nyong
All the sufferings, are unheard of in that realm.

q?\wéﬁ'ﬁa’a@\x’gnxﬁm
déwa chenpo shyingder kyéwar shok
May | be born in that realm of great happiness.

gﬁ&ﬁ&ﬁ%&'&wqm'gw&fm

biiméd médching ngalné kyéwa med
There is no ordinary females and no birth from a womb;

v v l\/ v Av v v
T8 TRAFA AR FRNFN AR
kiinkyang métok pemé bubné trung
All are born from within lotus flowers.

. . v . v\ . Y 'Al «
SN 6’\%@4\1 @f\&!’\ﬂNR@ 5«!’\5'”
tamched kulii khyedmeéd sergyi dok
Everyone has an identical shimmering, golden hue.
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g A A -
AT AR XA NN RS ARG
ula tsuktor lasok tsenpé gyen

They are adorned with the marks and signs, such as the usnisa
on their heads.

\/ v‘\ v v v v v v v
SRR TRV A
ngonshé ngadang chen’nga kiinla nga
All have the five clairvoyances and the five divine eyes.

\/ v v c\ v“ v 1‘\1 .V

) 5y SR RS GRAT G <A

yonten pakméd shyingder kyéwar shok
May | be born in that realm of boundless qualities.

XR@RiﬁéﬁﬁgﬂN 4’](5“"4 wy 'NR’H

rangjung rinchen natsok shyalyé khang
In self-arisen palaces of multi-faceted jewels,

%'a}\'r\'”a?w"gr\'&r\m'ﬂm'a@rq1
chidod longchod yidla drenpé jung

All prosperity wished for is granted upon immediate
recollection.

« v v“v \/ v \/ v \/ v, 1“ v
SHPTHRTATNRANEA TV

tsoldrub migo goédod lhiingyi drub

Without needing effort every wish is spontaneously fulfilled.

<BARBR AT GREFAS)|

nga’khyod médching daktu dzinpa med
There is no notion of “I” or “you” and no self-fixation.

NS NN
Q‘,R’R’ﬁ'&!&af\'ﬁﬁmﬂ'QR'&YENQN'Q@R'H

gangdod chodtrin lakpé tilné jung

Anything desired arises as offering clouds from one’s palms.

ﬂ&li\f%’\ﬁ&’\'ﬁﬂéﬁ'gﬂm'gfﬂ‘

tamched laméd tekchen choéla chod
Everyone practices the unsurpassable mahayana dharma.

‘\1A v v, 1“ v‘\ v\v lv
AL ANSIASak Rt Bl
dékyid kinjung shyingder kyéwar shok
In that realm where every joy and comfort arises, may | be born.
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%’é&'@:ﬁ«&ﬁﬂ'ax'%ﬁ'qﬁm\q1

drishyim lungi métok charchen beb
The fragrant breezes bring down rains of flowers.

D . o I

ﬂf\’\f\ c'\t;,{gf\lfa} AN 6’\ NNH

shingdang chulung pemo tamched lé
From all the trees, rivers, and lotuses,

&f\'ﬁ’r‘«"r\'qa’qgﬂm'ﬁa’x"iﬂ

yidu ongwé zukdra driro rek
Clouds of sumptuous offerings constantly emerge:

\/ l\/ v \/ v Al“ v v v v v

ARY gﬁ&&f\ (S(2} ﬁﬁ @Rgﬂ Q G@f\”

longchéd choédpé trinpung taktu jung
Pleasing forms, sounds, scents, tastes, and textures.

gﬁ&ﬁ&ﬁ@&g@@'gﬁﬁfaﬁqw

biiméd médkyang trulpé lhamo tsok
Although there is no ordinary female form,

NER Ay Ay A
chodpé lhamo dumé taktu chod
Emanated offering goddesses constantly present offerings.

aﬁq'qm}\'r\'?é'iq'%q'qqmw«mﬁ‘

dukpar dodtsé rinchen shyalyé khang
When one wishes to rest, there are precious palaces.

v v \/v\ UA v‘\ cAv v\ 12
cil qmrﬁé 2§ &5 RIS

nyalwar dodtsé rinchen trizang teng
When one wishes to lie down, there are luxurious cushions

ﬁx'sq'3'&13’&1@'%1@':\:%«11

darzab dumé malten ngédang che
And pillows of silk on fine, precious beds.

S Yo SR gy g
SRR
jadang jonshing chulung rolmo sok
From celestial birds, trees, rivers, and instruments,
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ﬂN'QX’G’\’\'ﬁ'gﬁ'qq’&aNﬁﬁﬂx]
topar dodna nyenpé chodra drok

The melodious sounds of dharma appear when one wishes to
hear them.

SRR ERe- BRA ]

midod tséna nawar drami drak
When one does not wish to hear them they are silent.

qir\'%a'%r\'g'g@r\'?\'gmrgﬁu
diidtsi dzingbu chulung dénam kyang

The pools and rivers of nectar are cool or warm,
P il W S .
S Rt aal

drodrang gangdod déla détar jung
Always at the desired temperature.

A v A v v A'A '\ 1\1 'v

Nfﬁ@ﬁ Ggﬁ fxﬂ@"x’f\ﬁﬁ&ﬂm

yishyin drubpé shyingder kyéwar shok

In that realm where every wish is fulfilled, may | be born.

4.4.2 Aspiring to Remain in the Realm Until All Victorious Ones Enter
Nirvana

D e xS - N

ARAR AR AR NAN FARR AU KA |

shyingder dzokpé sangyé odpakmé

In that realm the perfect buddha Amitabha will remain,

q%m'm'g&«'&ﬁg’r\ﬁ'if’aﬁwngm]

kalpa drangméd nya’ngen mida shyuk
Not passing into nirvana for countless eons.

\lA i‘\iai v, A l\ 12 lv
AR EINRIRIATRAT]
désid déyi shyabdring jédpar shok

During that time may | serve him.

v“ v« v l\ v\vav v N
ARG AN RN =G
namshyik 6dpakmé dé shyiwar shek
After Amitabha passes into peace,
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ANACAERATRA T &N
ARG

kalpa gangé lungi jéma nyéd

As many eons as are grains of sand in the Ganges,

4‘,@N'@'ﬂ%’@'ﬂ%ﬁ'ﬂ'ﬂﬁ&ﬂ&'g"

nyikyi bardu tenpa népé tseé
For twice as many his dharma will remain.

@m'éqgﬁ'w'ﬂ%ﬂ«'r\r\'&'agmaﬂ}

gyaltsab chenrézik dang midral shying
May | be inseparable from Avalokita, his regent

A0 N ) ~
r\'w'gﬁm'f\&'asm'qé@xqm

déyi yiinla damché dzinpar shok

And during that time uphold the genuine Dharma.
~ gt Qs
YRARN SN FTIRLTANA(|

sodla damchd nubpé torang la
At dawn, following the night when the true Dharma vanishes,

gﬁ'?k\!'ﬂgﬂ"&';\'&}\/ﬁ'ﬁxﬂf\&!'@&'ﬁk\q1
chenrézik dé ngonpar sangyé né
Avalokita attains buddhahood,

A DN
NN FNRR FRF SN RN W] |

sangyé odzer kiiné pakpa yi
When he becomes known as the Buddha

ﬁtm'ﬂ%’qk\!'@mﬁ'@z\!'@x@x’@%}]

paltsek gyalpo shyéjar gyurpé tsé
King of Massive Splendor Elevated Above All—

NN N e
(5‘04'5'&!&‘-'\'6&7\&1'&aN'@ﬁ'ﬁf(ﬂﬂu
shyalta chédching damché nyenpar shok
May | serve him and receive dharma teaching from him.

kutsé kalpa jéwa traktrik ni
During his lifespan,
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v v £ v . v v A'\
AL L IGE RGNS
bumtrak drukchu tsadruk shyukpé tsé
Sixty-six septillion eons,

v ) v A v =~ v l\ v v v
I QI AIRIGATLATAR
taktu shyabdring nyenkur jédpa dang
May | continuously attend and serve him,

R NEF AN PN AR ENREE A

mijéd zungkyi damché dzinpar shok
And with never failing memory uphold the Dharma.

@'&ﬁ'aﬁk\rqﬂ'ﬁ&ngﬁn?u

nya’ngen déné déyi tenpa ni
After his nirvana his dharma will remain

v v v v v l\v v
A AR SRS RS
kalpa dungchur drukdang jéwa trak
For six hundred ten million, three hundred thousand eons.

ag&rgq'ﬂg&'ﬂg«'ﬁ%’i«'@?{%&'u

bumtrak sumné détsé chédzin ching
During that time, may | uphold the Dharma

SiabaNaAL Rk

tuchen tobdang taktu midral shok
And always be inseparable from Mahasthamaprapta.

%m’&g’%q’ﬂfq?\'mm@«qm1

déné tuchen tobdé sangyé né
Then, after Mahasthamaprapta attains buddhahood,

\l A v N 12 v . .. v v“

AR RN AR AR

déshyin shekpa rabtu tenpa ni
Becoming the utterly steadfast tathagata called

‘cﬁﬁ'%f{xg’q%'qm'qa@m'?fx'gﬂ‘

yonten norbu tsekpé gyalpor gyur
King of Amassed Jewels and Stable Qualities,
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A\ a
aéqﬁﬁn YRR RG| |
kutsé tenpa chenrézik dang nyam
His lifespan and Dharma will remain equal to that of Avalokita.

smergerARgaganeledy

sangyé deyi taktu shyabdring jéd
May | continually attend this buddha,

« v v \/ l“ v '\‘/ v v A 'N/
545’\ S| 545’\ OR ’\6\1 N ’Uﬂ Réﬁqﬂ'ﬂ
chodpé chodching damché kiindzin shok
Present offerings, and thoroughly uphold the genuine Dharma.

s R)

déné dakgi tsédé jéma tak

Then, immediately after that life,

A v v‘\ v v A'A v v
FRAKNAREANRERNGHY

shyingkham dé’am dakpé shyingshyen du

In that realm or in another pure realm,
AT a et et
g,'&if\'gq&'wmw'gm'ﬂqnxxﬂm

laméd dzokpé sangyé tobpar shok
May | attain unsurpassable, perfect buddhahood.

AR NRA FA G E AUA RALTAT

S ARREAL A ARt Al
dzoksang gyéné tsépak médpar tar
After perfecting buddhahood, like Amitayus,

a5 Badx e nafig s day|

tsentd tsamgyi drokiin minching drol
Thbro_ugh just hearing my name, may | ripen and liberate all
eings,

gm'n'gm'&f\'ai’m'aiqf@&qm]

trulpa drangméd drowa drenpa sok
Guide beings through countless emanations,

e . o g N
Ry S Al-Ua i e ARl
bedmé lhiindrub drodéon pakméd shok
And without effort, spontaneously benefit countless beings.
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4.4.3 Requesting Worldly Benefits by Calling Buddha Amitabha by His
Names

\l A v N 12 Ac\ L] 12 « v v L2

AN AN RRE R AN

déshyin shekpé tsédang sodnam dang
Tathagata of immeasurable lifespan,

\/ v v\v\ v Av A v v\ v

A58 W GN A RERSARA||

yonten yéshé zijid tsedméd pa
Merit, qualities, pristine wisdom, and majesty;

g«'ﬁgr\'qmaawm'?fr\'f\qq&f\]‘

choku nangwa tayé odpakmé
You are Dharmakaya Amitabha or

g’ff\'&!'ﬁk\rﬁmq'&f\'q*é&'gmf\mﬂ

tsédang yéshé pakméd chomden dé
Bhagavat of Infinite Life and Primordial Wisdom (Amitayus).

ARG A NSl
gangshyik khyodkyi tseni sidzin pa

Anyone who hears your names,
« v“u 1“1 v“ v v \'/ v
ESRRARE S L Al

ngongyi lékyi namin matok pa
Unless previous karma has fully ripened, will be protected from

S '« S oSN > P e oo

N GNP NEF AT I AT

méchu duktséon nodjin sinpo sok

Fire, water, poison, weapons, yaksas, raksasas, and the rest:

a?q&m'@ﬁmm'gqnxgqnm'qgmu

jikpa kiinlé kyobpar tubpé sung
From all dangers, so Buddha Shakyamuni said.

qrﬂ%@r\'@'&a’@éﬁ'@q'aémm\q‘

dakni khyédkyi tsendzin chaktsal wé
| have heard your names and prostrated to you.

Aspiration for Birth in the Pure Realm of Sukhavatt 95



A v v . 12 v 12 v v \/
REJNAR %q QYA NN &éﬁqmm”
jikdang dukngal kiinlé kyabdzed sol

| pray that you will protect me from all danger and suffering.
> W g BN S > S ot

{7 ﬂk\f gﬁ NEN 4"4\1 Rﬁgﬁ N éﬂ&”

tashi piinsum tsokpar jingyi lob

Please grant your blessing of abundant auspiciousness.

Concluding Aspiration by Blessing with the Mantra to Bring
Them to Fruition

NRN'@N'ﬁ'ﬂg&m%m'f\!a@ﬁ'aﬂk\rﬁfq‘
sangyé kusum nyépé jinlab dang

Through the blessing of the buddhas’ attainment of the
trikaya,

g«'@ﬁ'&'agm?\qna@ﬁgﬁ«ﬁﬂ‘

chonyid migyur denpé jinlab dang
The blessing of the unchanging truth of dharmata,

‘\v 1“1‘\ v v Al“ v vA
TR HINRHIRSHZININ]
gendiin michéd diinpé jinlab Kkyi
And the blessing of the sangha’s unwavering harmony,

B3 A& TR TEF IR

5 R N RHTAGRITERAT]

jitar monlam tabshyin drubpar shok
May my aspirations be fulfilled as intended.

gﬁma\m@na'ﬂg&m"éﬂ
Dhdrani for Accomplishing the Aspiration:
Alsal Nl allasiiall

konchok sumla chaktsal lo
| prostrate to the Three Jewels.

. K S
DA NFYNEHRZ Y2
teyatha pentsa indriya awa bodha nayé soha
tadyatha pancendriyavabodhanaye svaha
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Dhdrani for Multiplying:

«. plagl v g v é .\/
YR RS IR AI RSN
konchok sumla chaktsal lo
| prostrate to the Three Jewels.

A N . N ST VAN W S
ﬁ&&%gmmaegﬂwmas\\y’g&gwﬁﬁ
namo manjushriyé namo sushriyé
namo uttama shriyé soha

(%N 'ﬂ\é‘\'ﬁk\l @4‘! ﬂ"ﬁ&! ‘R ﬁ RIKN ﬁ R’S‘?gﬁ'q R’ﬂ"ﬁf\l\! ]
It is declared that if you make 3 prostrations with this mantra the merit would
mulitiplied equal to that of doing 100,000 prostrations.

AFN ARG A ]«@f\%’%&] T NR YA RAE W RS xz:m?\'&raﬂn] AR g
SECESE a'64'ﬁaqﬁ&t'L,gt:w'g'm'@q'@'qfﬁx’m't:x?\'q'ﬁ'@'ar\'mam'&r\m'iﬁ%r\'
‘R’rﬁm"&ﬁ'ﬂ'ﬂﬂ'ﬁg&@ﬁﬁﬁ%ﬂ%ﬂ'E]N'q‘vj’ﬁ'ﬂ ?é'a?\x'%a'qxar\'&m é’&'q?\n'
6%'5’5’“*'3'3“'&ﬁ'ﬁ lgﬁ'&’\‘?@i"“ﬁ’\“\‘?‘\"l “51':\”"'\5‘2%&:\'55%“!&"@
f\ﬁw'm'&ﬂ am'r\i]"tgr\gq'G\x'gt\t'gﬂum'afy'q'ixsm'6{&&"!52:!?\'1:!'@'38'45'
FrgR S| sgag ) |

The best is to make one hundred prostrations; middling is to make as many as possible;
and at the very least you should make seven.

It is best if you never cease the daily recitation of this aspiration; middling is to
continue without interruption for a year or a month; and at the very least you should
recite it when you have free time, with your palms joined and single pointed devotion,
turning towards Amitabha and his realm Sukhavati in the West. To do so will dispel all
obstacles to your life, and later, you will without doubt be reborn in Sukhdvati. This is
declared in the Amitabha Sutra, Sukhdvati Sutra, White Lotus Sutra, Sutra of the
Deathless Resonance of Drum and other sutras.

This aspiration was composed by the bhikshu Raga Asye. May it cause many sentient
beings to be reborn in Sukhavati. Sarva Mangalam.

Rigpa Translations, edited by Damché Rinchen Translations, 2021, and reviewed by PMTC
International, 2021.

Aspiration for Birth in the Pure Realm of Sukhavati 97



]| AqeERAfg R

Concise Nam Cho Prayer to be Reborn in Sukhavati

N
& %3 R&é&'«&«@«'l&&'q'&aqwk\rr\r\g

émaho ngotsar sangyé nangwa tayé dang
How astonishing! Wondrous Buddha Amitabha,

B et e G
qwmgzqgﬁw é&ﬁ-’xﬂ\fxs

yésu jowo tukjé chenpo dang
With Lord Avalokitesvara to your right and

« v. l\ v v v\ v« v v, o
&R NN ANANG B§ I FH A

yondu sempa tuchen tobnam la
The bodhisattva Mahasthamaprapta® to your left—

RN FN IR RA REATT DN TN
gN3 AN RRARIINRS

sangyé jangsem pakmeéd khorgyi kor
A boundless retinue of buddhas and bodhisattvas surrounds
you three.

q?\'gﬁfaéxr\qq@'&ﬁw&g

dékyid ngotsar paktu médpa vyi
In the immeasurably blissful, happy, and wondrous

A a a8 a
RARIH AN ARG AR RX

déwachen shyé jawé shyingkham der
Pure realm known as Sukhavatr,

a Ar A7
QAA) A|E AR G E RN GRA'FA)3
dakshyen diné tsépo6 gyurma tak
At the moment when pass away,

g.q.ﬂqﬁ.@m.qx&.gﬁn.ﬁg

kyéwa shyengyi barma chddpa ru
With no other rebirths intervening,

N a A A
ATYVENFRAITGUAIRAT(E
déru kyéné nangté shyaltong shok

May we reborn to behold the face of Amitabha.
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\l 12 vA l\/ v 12 12 v Ae

AL ARANAAE A AlRaT

déked dakgi monlam tabpa di
By thus making this aspiration prayer,
BN AgR AR HN IR AR 55

chokchii sangyé jangsem tamched Kkyi
May the buddhas and bodhisattvas of the ten directions

ﬁqm'&ﬁ'agn'qxéﬁ'@ﬂ'qgﬁ@qﬁmg

gekméd drubpar jingyi labtu sol
Bless us to accomplish this without obstacles.

‘ao 2 S g S,
PO NERIH TSRS

teyatha pentsa indriya awa bhodha nayé soha
tadyatha pancendriyavabodhanaye svaha

(%N"*"‘??\'%g‘“'ﬁ'a"“@*'\"\f'g"\ﬂ‘\'\”ﬁ'qéﬂﬁ“'ﬂ&”\“@’\"ﬁ'\‘{"N'ﬂ'a"“ag‘“'qﬁ"’*"
4{5"@?&'&6«\1'@N'qm'41%AT]N'43'%&!«\1'@N'L;{f\'q'&ﬂ@&«@«'t{f(«g’ﬂg&&'

~~

S
On the 7th day of the month of Saga Dawa, in the Fire Bird year (1657), when

thirteen-year-old Tulku Migyur Dorje had a vision of the deities of the
mandala, Buddha Amitabha spoke these words directly to him.

1Skt. Mahasthamaprapta (Vajrapani in peaceful form), Tib. (Wyl.) mthu chen thob.
Vajra-bearer with Great Strength, also known as the Lord of Secrets. One of the
eight great bodhisattvas, one of the lords of the three families, and the chief
compiler of the Vajrayana teachings. He represents the power of the buddhas.

Prior translation edited by PMTC International, 2021.
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| @«vﬁ'ﬁ'ﬁg&fi&'ﬂﬁ&'&'ﬂ*{'ﬁﬂg«m 1
Dedication Revealed by Tulku Migyur Dorje
gqmﬁmgm'qgw%m'fﬁwg

chokdii gyalwa séché gong

Buddhas and bodhisattvas throughout space and time, turn
your attention towards us!

?fq«‘q@m’fq«m‘é«‘&‘x&g

tsoknyi dzokla jéyi rang
| rejoice at the perfection of the two accumulations!

QAR AR RS AR AN
dakgi disum gésak pa
All the merit | have accumulated in the three times

SUEEES NG SR

konchok sumla chédpa bul
| offer to the Three Jewels.

@m'qa'q%qn'qﬁmgx’%qg

gyalwé tenpa pelgyur chik
May the teachings of the Victorious One spread far and wide!

‘\v l\ v v v, v \/
ﬁﬂ" QNN 6§ ’Uﬂ A'AY3
géwa semchen kiinla ngo
| dedicate the merit to all sentient beings.

N . BN > Y,
A TE MRV G IRIA)2

drokiin sangyé tobgyur chik
May all beings attain buddhahood!

A a a
oo - AL
ﬁﬂ E4E\ 6’\ 4“64" st\l 5°
gétsa tamched chikdi té
May all roots of virtue gather together

1A1 v v“ v vA o
AR EARE SN
dakgi gyiudla mingyur chik

And ripen my mind stream!
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2 SR (S
R RRPARNENCR NSV
dribnyi dakné tsokdzok té

Through purifying the two obscurations may | perfect the [two]
accumulations

ERnan RGN EARRNS

tséring nedméd nyamtok pel

And have a long, healthy life with increasing experience and
realization!

%’q?\x’wqg?ﬁg:%qg

tsédir sachu nongyur chik
May | reach beyond the tenth bhumi in this very life!

ﬁsqaq'?é'q?@g:&'ﬂqg

namshyik tsépd gyurma tak
When | exit from this life,

AARSE AN’ R’% g
TN
déwa chendu kyégyur chik
May | instantly be born in Sukhavatr.

A NN
a‘\‘i“mgﬁ,m@%@

kyéné pemo khacheé té
Having taken birth, after my lotus opens

l\ 1\1 v v 'V o
RAVAR RN ANAL
liten déla sangyé shok
May | reach buddhahood in that very body!

g&'@q{wﬁm@@ﬁg

jangchub tobné jisid du
Having attained enlightenment, may | always be present,

gmn«u{r’m'aiﬁn:ﬁqg

trulpé drowa drenpar shok
Manifesting to guide wandering beings!

RS @@@g
samaya gya gya gya

Translation edited by PMTC International and Damcho Rinchen Translations,
2021.
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U 1‘541«'r4'%qﬁm'@'qzaﬁaﬁﬁwwﬂam'gng'@gﬁ'
g ﬁm&‘%mﬁ%ta@q«i\ﬁ ]

The Great Powerful Aspiration Prayer
from
The Tantra that Reveals the All-Pervading Enlightened Mind

of the Great Perfection Kiintuzangpo
Revealed by Tertdn Rigdzin Gédem

2'7’5 A§:§qr\'qﬁfmr\m'a&«'6fﬂqg
ho nangsid khordé tamched kiin
HO! All of phenomenal existence, samsara and nirvana,

A TR NS G ATV
shyichik lamnyi drébu nyi
Has a single ground, yet two paths and two fruitions:

RayararRaEagarhs

rikdang marik chotrul té
The magical display of awareness and unawareness.

@ﬁ'@'ﬂﬂ:ﬁ&fﬁﬁm&'@mg

kiintuzangpd monlam gyi
Through this prayer, the aspiration of Kuntuzangpo,

&g BagaaigRag

tamched choying podrang du
Within the palace of dharmadhatu

X EEV T NI Se RAE
ngonpar dzokté tsangya shok
May all actualize complete enlightenment!

.A' A'A' v v o

THTNGGRINAINE

kiingyi shyini diima jé

The original ground of everything is the uncompounded,
v '\‘/ v v \/ v v\

IR @RQ}R&Y&N Qéf\’g&ﬂ\g

rangjung longyang jodu méd

Self-originated, infinite expanse, beyond expression,
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aﬁmf\«m@«q%&:&{{g

khordé nyiké mingméd do
Where not even the name ‘samsara’ or ‘nirvana’ exists.

D D pyege v ;\c
AVARNERRNEAVE
dényid rikna sangyé teé
Aware of this, one is a buddha.

&'iﬂ'&&«'sﬁ'aﬁxqm@&mg

marik semchen khorwar khyam
Unaware, one is a sentient being wandering in samsara.

N AR 35 T&N TR g

khamsum semchen tamched Kkyi
May all sentient beings of the three realms realize

X N S e D e o
SERSRNG AR HRATE
jodméd shyidon rigpar shok
The true meaning of this inexpressible original ground!

uq'@'qsﬁh"r\'&«@ag

kiintuzangpo ngayi kyang
I, Kuntuzangpo, further declare:

R RS RESe
FRYIITNGHRRE
gyukyen médpa shyiyi don
The nature of the ground is free from causes and conditions,

ATARCREEE
dényid shyila rangjung rik
Realized by self-arising awareness of the ground as it is,

2 S o °

@ﬁf\%ﬁxaﬁ&lﬂﬁﬂk\l;

chinang drokur kyonma tak

Without outer or inner fabrication, superimposition, or denial,

ﬁﬁﬁ'gqmagqmﬁﬂg

drenméd minpé dribma go
And not obscured by the darkness of mindlessness;
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?\@xxr\'tgagﬁ'&'ﬁmg
déchir rangnang kyonma go
Thus, its self-expression is untainted by any flaws.

xr\'iq'i?m'qmnmg

rangrik sola népa la
When abiding in the natural state of self-awareness,

%ﬁﬂg&'@%ﬂ«'@:ﬁr\w'ﬁq'&if\g
sidsum jikyang ngangtrak meéd

Even if the three existences are threatened, there is no panic or
fear,

RERUE YA BANIRAS

dodyon ngala chakpa méd
Nor is there attachment to the five sensory delights.

E R Jrrarzagra

tokméd shépa rangjung la
The self-originating mind, free of thought,

\/ v A' v v v l\ o
ANARTRINRINTEHAS

dopé zukdang duknga méd

Has neither solid form nor the five poisons.

AR AN SRR

rigpé salcha magak pa
The luminous aspect of awareness is unceasing,

ﬁ"ﬂ%ﬂ'ﬂ'&ﬁmgg

ngowo chikla yéshé nga
One in essence and fivefold in wisdom.

&ﬁm‘g’ﬁgq’qmmg

yéshé ngapo minpa lé
From the ripening of these five primordial wisdoms,

fyaR A G RN YRS

tokmé sangyé riknga jung
The five original buddha families emerged.
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?\'mm'&'ﬁw&aa’@mnmg

délé yéshé tagyé pé

Through the expansion of their primordial wisdoms,
Naﬂ'gm'qanggq%gag

sangyé shyibchu tsanyi jung
The forty-two buddhas emerged.

&ﬁm‘g‘&‘g@‘qm«g

yéshé ngayi tsalshar wé
With the rising dynamic energy of the five primordial wisdoms,

@ﬂ'@%ﬁéﬂ'@'ﬂ&'ﬁ@f\%
traktung drukchu tampa jung
The sixty herukas emerged.

AFxaq Rayagarsrdas

déchir shyirik trulma nyong
Thus, original ground awareness is never deluded.

SyaR AN FNRRF NG

tokmé sangyé ngayin pé
Since | am the original buddha,

r\'c?rfﬁqm&ngqn@mg

ngayi monlam tabpa vyi
Through my prayer of aspiration,

A A a
N&IN'Q‘Q&'QNR’QW&NN%ﬂ'@N%

khamsum khorwé semchen gyi
May sentient beings in the three realms of samsara,

SN REE TR AR

rangjung rigpa ngoshé né
By realizing self-originating awareness,

&ﬁm'a\sﬁ%&aq@mﬁqg

yéshé chenpo tagyé shok
Expand great primordial wisdom to the fullest!
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R&'gﬂ'ﬁ'@'&'af\g
ngayi trulpa gyinmi ched
My emanations will appear continuously,

@'Q'gq'qgn«&wm'a@r\g

jéwa trakgya samyé gyeéd
Inconceivably in the billions,

ALARRRA g N'\l‘? o
AR SN TS
gangla gangdul natsok ton

Manifesting in various forms according to the needs to train
beings.

R’&gﬂ«'é&fﬁﬁma'@&!g

ngayi tukjé monlam gyi
Through my compassionate prayer,

(A NN
RS YN AR RN S5 T8

khamsum khorwé semchen Kkiin
May sentient beings of the three realms of samsara,

R AT AEA F N AT LT GAS
NI AN N RG]
rikdruk néné tonpar shok
Escape from the six realms!
‘-'ﬁ'i?&&&%ﬁ'@@ﬂ'ﬁ'g\&&g

dangpo semchen trulpa nam
Since, at first, deluded beings’ awareness

qa'm'iq'twmx'qmg

shyila rigpa mashar wé
Did not arise in the original ground,

%’&:ﬁﬁ'&ﬁh’&'&'qg

chiyang drenmé tomé wa
They are totally oblivious and stupified.

A a aQ,

’\"T"&!'Rﬂ'f}@m'ﬂq g%

déka marik trulpé gyu

That very unawareness is the cause of delusion.
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?\msﬁ@wqgmnmmg

déla hedkyi gyalwa leé
Out of that sudden unconscious state,

ﬁr\w'ﬁq'ﬁm'm'a%ug«g

ngangtrak shépa zazi gyii
Anxiety, fear, and disordered perceptions arose,

P . . . ‘\é Rrx]0

ARG AT ARG

délé dakshyen drardzin kyé

Further developing into clinging to self and other, and enmity.

qq‘&q«‘i&'qaq'qgmnmmg

bakchak rimshyin tépa lé
This habitual tendency gradually grew,

afixqgﬂmgﬂ@n@ag

khorwa luksu jukpa jung
Forming the samsaric progression

ARARREEA
délé nyonmong duknga gyé
Of proliferating mental afflictions, the five poisons,

3“1’%‘3"’4“"’4'@'&’\'34’\%
dukngé léla gyiinched méd
And the unceasing karma of these five poisons.

APREEE AGUNRAAS

déchir semchen trulpé shyi
Therefore, since the ground of the delusion of sentient beings

A a [N a8
iﬁ'&ﬁ'&'iﬂ'&ﬁ'ﬂ@@%&
drenméd marik yinpé chir
Is being unmindful and unaware,

A A~ [N
MRS FURWHF U NS

sangyé ngayi monlam gyi
Through my aspiration as a buddha,
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’@ﬁ'@'iﬂ"‘"“\ﬁ“ﬁﬂg
kiingyi rigpa rangshé shok
May all beings self-recognize their own awareness!

[N Iy [N [N
g ﬁ%ﬂ 'ak\l I 'Rﬂ ESH
lhenchik kyépé marik pa

Co—emergent unawareness
A AN 58
ANAAF RANRN LW

shépa drenméd yengpa yin
Is the state of being unmindful and distracted.

[N [N
’Uﬂ@ﬂ 54"4\! ES(EY-N "'\ﬂ ‘e
kintu takpé marik pa
This conceptually designated unawareness

QRAY .‘\N..ﬁé.q.ac
AN ERPARN S s
dakshyen nyisu dzinpa yin
Is the dualism of self and other.

v“ v v v lA v A o
EXR NS RVA N Rl A
lhenchik kiintak marik nyi
Both co-emergent and conceptually designated unawareness

\ v Lz 'Al v Al“ o

NN 6§ ’gﬁ@q@@! Q‘,q U\!ﬁs

semchen kiingyi trulshyi yin

Are the ground for the delusion of all sentient beings.

NRN'@N’R&'%;@N&'@N%

sangyé ngayi monlam gyi
Through my aspiration as a buddha,

AERARNEN S AN EH T

khorwé semchen tamched Kkyi
May all of you sentient beings wandering in samsara

55 AR AR AT VAN

drenméd tibpé miinpa sang
Remove the gloomy darkness of mindlessness,
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q@«’g’qﬁéﬁ'@'ﬁ«'mﬁa&!g

nyisu dzinpé shépa dang
Clear away dualistic clinging,

S EEEENENEER A

rigpé rang’ngo shépar shok
And recognize your own awareness!
A A

‘\ v “ v vy v\( v\a
qg«aéﬁaﬁa EEN e

nyidzin loni tétsom té
From dualistic grasping, uncertainty and

@‘qﬁ'gﬁgm'mmmg

shyenpa tramo kyépa lé
Subtle clinging arises.

qq&qmugq'?ﬁ&'@mngmg

bakchak tukpo rimgyi te
Habitual tendencies gradually grow.

sm'?{x'ﬁm'ﬁa'qm'ﬁr\'ﬁqmg

zénor godang nédang drok
Food, wealth, clothes, home, and companions,

A gasrAapas

dodyon ngadang jampé nyen
The five sense pleasures and loved ones,

QR B A AR ARANG

yid'ong chakpé dodpé dung
Whatever is attractive, bring the torment of desire.

2z qralm R s amarzee
AT RRIHHAFNATE

dédak jikten trulpa té

The world is lost in these delusions,

v “ v v v v v‘\ o
qg,méﬁ AN IAHITRAS

zungdzin léla zedta méd
And actions of dualistic clinging are endless.
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shyenpé drébu minpé tseé
When the fruit of clinging ripens,

ﬁ&'&ﬂ«'ﬂ@r\'qa’&'ﬂmgg

kamchak dungwé yidak su
One is born as a hungry spirit tormented by craving and

\ v v \ l\/ v v\v
al\l qk\l AN ﬁ&! WXRS
kyéné trékom yaré nga
Suffering horrible hunger and thirst.
A A~ [N

NRN'@N'RN'%XN&'@N g
sangyé ngayi monlam gyi
Through my aspiration as a buddha,

\/ v v\ v Av\ v v
Gﬁﬁ&ﬂk\i (5H RN 6§ &&Ng
dodchak shyenpé semchen nam
May sentient beings beset with desire and clinging

\/ v Al £ 'A v v
Gﬁﬁf\!qﬂhﬂl YRNHANE

dodpé dungwa chirma pang
Neither reject the yearning of desire

~~ A

aﬁasqm'qqn'gxm'gr\g

dodchak shyenpa tsurma lang
Nor indulge in desire!

\ v v v\/ l\/ v .A

qk\i ISIECN NX{;}’\RY wNg

shépa rangsor lodpa vyi

By letting the mind relax in its nature,

a A\

A TANTFYRFNE

rigpa rangso zingyur né
Recognizing the natural state of awareness,

PR B OEREatRE
kiintok yéshé tobpar shok
May they gain the primordial wisdom of perfect discernment!
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chirol yulgyi nangwa la
Through the appearance of external objects,

2 ANAT AL X7 &2
AR ARG

jiktrak shépa tramo gyi
A subtle state of fear and anxiety

- v . g o
JRARRA] ST AN

dangwé bakchak tépa lé
Nurtures the habitual tendency of aversion,

AR RR R ge
drardzin deksod hrakpa kyé

Giving rise to a rigid adherence to enmity, violence, and killing.
SRR T RS R e
qYRANYLFRESE

shyédang drébu minpé tsé
When the fruit of anger ripens,

ﬁ@m'qa'q\é‘QQq'gqi'qtgmg

nyalwé tsosek dukré ngal
One suffers the boiling and burning agony of hell.

& ~ &
SRN PN RWNFF AR YNg

sangyé ngayi monlam gyi
Through my aspiration as a buddha,

AT R S rr N0
A RA N5 ANNIR D

drodruk semchen tamched Kkyi
May all sentient beings of the six realms,

~ AT an
q‘g&‘mwa&rm’ég
shyédang drakpo kyépé tsé

Whenever strong aversion arises,
v VAI v v« l«
ﬁ’xé’f\&l eSS NR{Q’\%

panglang mija rangsor lod
Not reject or pursue it, but just relax in its nature.
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rigpa rangso zingyur né
Recognizing the natural state of awareness,

QuARAR -G EA LG

salwé yéshé tobpar shok
May they attain the primordial wisdom of lucid clarity!

xr\'&iswriwnxgmmg

rangsem khengpar gyurpa la
When the mind becomes conceited,

~ QA
TSN RAE NN FRLIAFE
shyenla drensem medpé lo
Thoughts of rivalry, disdain,

" . TR YR )
RGN R AN YA

ngagyal drakpo semkyé pé
And intense pride arise,

v v v« v v v\‘/ o
SIS IRNERS
dakshyen tabtséd dukngal nyong
With suffering from quarrels and conflicts.

AR aga g REei S

lédé drébu minpé tsé
When the fruit of such karma ripens,

aﬁgﬁgﬁq&g'ggg

potung nyongwé lharu kyé
One is born in the god realm, suffering from transition and fall.

& A\~ [2N
SRN FURA G NS I

sangyé ngayi monlam gyi
Through my aspiration as a buddha,

A A A aa
RARN NN N'QQ'N&N%{&NN%

khengsem kyépé semchen nam
When arrogance arises in sentient beings,
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détsé shépa rangsor lod
May the mind relax in its nature.

[N AN\
eSS RV

rigpa rangso zingyur né
Recognizing the natural state of awareness,

12 UA v“v\/ '\/ vv o
AR AN LA DAL
nyampa nyidkyi dontok shok
May they realize the primordial wisdom of equanimity!
A v “ v v Av v UA
Q‘,@N Riﬁ Q;L\! 5[z Qﬂ &4‘4\1 WAE

nyidzin tépé bakchak Kkyi
The habitual tendencies of full-blown dualistic clinging,

v « v v\/ v v v, o
AR AN S ARA K
daktod shyenmod zuk’ngu lé
Out of discomfort, self-flattery, and contempt,

rzaqgr\'am'&mmngmnmmg

tabtsod drensem tépa lé
Inflame conflict, disputes, and competition,

NN’. X, 5“4 & o

AARRAAE AR AR

sodchod lhamin nésu kyé

Leading to birth in the demi-god realm of slaughter,

asﬂ'g'r\@m'qa'qmg@ag

drébu nyalwé nésu tung
Which then results in falling into the hell realm.

& A\~ [2N
SRN FNRA G NS I

sangyé ngayi monlam gyi
Through my aspiration as a buddha,

am’&&k\f’aﬂn'gf@&f’qgamg

drensem tabtsod kyépa nam
May those in whom rivalry and hostility arises
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ENECEEESESE R

drardzin mija rangsor lod
Let go of feelings of enmity and relax in their nature.

N Ay
ﬂk\! NIRAN'F ﬁgﬁ ql\l g

shépa rangso zingyur né
By recognizing the nature of mind,

2N el e W S Vod
ﬂﬁ'mﬂ'ﬂﬂﬂ'&!’\'w'ﬂk\l'ﬂﬂg
trinlé tokmeéd yéshé shok

May the primordial wisdom of unobstructed enlightened
activity be attained!

1‘\ v v\/ v‘\ 12 UA o
A NRARR RS ARV R W

drenméd tangnyom yengpa vyi
By being absentminded, indifferent, and distracted,

aﬁw'f\r\'@q«rr\r\'qﬁf\'wf\g

tibdang mukdang jédpa dang
One becomes dull, drowsy, and forgetful,

v v\v«v A' v
Q@N ’\RN 2\ ﬂwé{\m (SINES
gyaldang lélo timuk pé
And due to incognizance, laziness and ignorance,

12 v v\ 1\/ v« v
AN THINRRFUNRAGR

drébu kyabméd jolsong khyam
Wanders about helplessly in the animal realm.

& A\~ [2N
SRN FURA G NS I

sangyé ngayi monlam gyi
Through my aspiration as a buddha

A’ 'A v A' v v
ﬂﬁgﬂ sf\megqq 2\
timuk jingpé miinpa la
For those drowning in the darkness of ignorance,

ﬁn'q&wn&&f\m'ﬂxmg

drenpa salwé dangshar we
Through the radiance of luminous mindfulness shining forth,
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FAECEE SRR
tokméd yéshé tobpar shok
May nonconceptual primordial wisdom be attained!

S EINCEENEE FERE SR CE

khamsum semchen tamched kiin
All sentient beings of the three realms

uﬁ'qa'wm@«f\'f\r\'m)&g
kiinshyi sangyé ngadang nyam
Are just like me, the buddha in the all-ground.

1\ L) v A' A' l\/ v
ii&!f\ﬁgfﬂ Rﬂﬂ"q TNRE
drenméd trulpé shyiru song
Their lack of mindfulness became the ground of their delusion,

s R 'NN’N'\/ o

ACR AR

data donméd léla chod

So now they engage in meaningless pursuits.

ASRATE WK RGAUARS

lédruk milam trulpa dra
The six karmas are like illusory dreams.

&\ A 5N
f\'ﬁ'k\l&k\!'@&!’ﬂﬂ'&wﬁg
ngani sangyé tokma yin
Since | am the primordial buddha,
~~ a8
agéﬂ'gwqm'a@m'qa@xg

drodruk trulpé dulwé chir
To guide the six types of beings through my emanations

@ﬁ'@'ﬂﬂ:ﬁ&fﬁﬁm&'@mg

kiintuzangpd moénlam gyi
WIth this aspiration prayer of Kuntuzangpo,

&&N'@ﬁ'ﬂ&«%ﬁ'&'g«ng

semchen tamched malii pa
May all of sentient beings, without exception,

e Nt
ENYR3RaryRER g {as

chokyi yingsu tsangya shok

Attain enlightenment within dharmadhatu, the absolute expanse.
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a ho
Ah Ho!

See . P oyl ok . B )
Y535 U RE RIS INg

chinched naljor tobchen gyi
Hereafter, whenever a powerful practitioner,

AGURRRA LTRSS
trulméd rigpa rangsal né
Within the state of undeluded, naturally luminous awareness,
ot ~ a

AR T s .
gﬁ Z\EN BQN 6% Gﬁﬂﬁﬂ IS\
monlam tobchen ditab pé
Recites this powerful aspiration prayer,
aﬁ'ﬁ’m'&&m%ﬁ'ﬂ&«%ﬁ'@g
dito semchen tamched kiin
All sentient beings who hear it

g'qqg&'ﬁm'&fﬁuﬁgg

kyéwa sumné ngontsang gya
Will attain enlightenment within three lifetimes.

& 5N [N
‘§§('4]ER'MN'S§'QQ&I§

nyida zayi zinpa’am

During a solar or lunar eclipse,
g'ﬁr\'ﬂq‘ﬁm@mmg

dradang sayo jungwa’am
When the earth quakes or rumbles,
FafaagriradaNe
SRS e

nyima dokgyur lopo dii
At the solstices or during yearly transitions,

AN N
TR T§ G RIRNTAFAS
rangnyid kiintuzangpor kyeéd
Visualize oneself as Kuntuzangpo
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kiingyi tosar dijod na

And recite this aloud for all to hear.

RS AR AN B RN T A

khamsum semchen tamched la
All sentient beings of the three realms,

A AT a
if’s! g ’\ u ﬁﬁm NNz

naljor déyi monlam gyi
Due to that practitioner’s prayer of aspiration,

%q'qtgm'i&'qaqﬁmqm'@ag

dukngal rimshyin drolné kyang
Will gradually be liberated from their suffering

sqaag«wg«"ﬁqnmgxg

taru sangyé tobpar gyur
And ultimately attain buddhahood!

qreagas] |

Thus it has been said.
‘g‘qm'&1'e\aﬁ"tfﬂuﬁ'@'qar\'i?a'rﬁr\k\t'm'aa'am'ﬁ'q%qnagr\mm] fﬁﬁ'ﬂ&"éﬂ&"ﬁ%
t:ny:l'm\rﬁmm'6ﬁ'ﬂ&&'ﬁf\'k\f&«'&'@'ﬂ&'fﬁ&'&r\nxqgﬁ'ﬂ&'n}gq@'tﬂqﬁms
SRR

This prayer is the nineteenth chapter of the Tantra of Great Perfection, “Reveals the
Unobstructed Enlightened Mind of Kuntuzangpo,” which teaches that making this
Powerful Aspiration Prayer will propel all sentient beings to enlightenment.

Prior translation edited by Damcho Rinchen Translations, 2021.
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Entering the City of Omniscience:

An Aspiration Prayer for Actualizing Words of Truth
by Rigdzin Jikme Lingpa

\/ « v v v \/ v 22 v 1\ v
ﬁ&«'gﬂ'@&é&'@@:ﬂ@g ARR &S] YR IRET VKA
I Qv & ~
ﬁqq'g&wmsq'aém'qr\'aqm'g'&m‘1 5 INRZR AR
ngodrub gyatso jungné lama dang choksum
jangchub sempa namla chaktsal shying kyabsu

chi’o | jingyi labtu sol

| offer homage and take refuge in the source of an ocean of
accomplishments: the lamas, the Three Jewels, and the
bodhisattvas. Grant your blessings, | pray!

a_a.A A A Vo a8

& 'f\qa'ﬂ 'qk\! WSS INPE 6’\3’\04 RIS @’\ FRARN AN
iﬁ"r@%’q'tgﬁ'qgﬁg'a«'&éﬁ'%’f\r\gﬁ'@'q@m'gmgx'qx
DYeflNKN

A7

mi ngé kyéwa né tsérab tamched du daljor
chobgyé tsangwé milii rinpoché tobté jetsiin lama
tsenyid dang denpé duljar gyurwar shok chik

In all my future lives, may | gain a precious human rebirth
complete with all the eighteen freedoms and endowments, and
become the student of an authentic master!

A NN a et ot

& ’xﬁ ‘N "\R’RN Ko\ Q“ N'NL Q’\ﬂ ﬂ "2@’\' ARN'ININK 'ﬁ&l ﬂ NE\
N A N A_ArAd A ~ vQ
A 'XR’@’\' | QN 5@"\! EN(EYN %Y ﬁ'q 'Rﬁ'ﬁl BRUVEN ﬁg}ﬂ S X’ﬂ 4', '64"
ngonto dang nélek tadak gi jungkhung tésam
gomsum gyi rangyud tulté gyalwé tenpa rinpoché

jésu lobpar shok chik

Training my mind through study, reflection, and meditation,
which are the source of higher rebirths and all true goodness,
may | follow the Buddha’s precious teachings!
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SR AR g RN RIRAR LAY F A AQ FRARKES
RINRE SARRCESE R A
ﬂﬂ«'@«%«'ﬁm'aﬁm'&aq’&f\'@s’qm'q\gﬁ’{&'ﬁr\'&ﬁqm'

A RRAIRATIAS

5 SANARAZHT ™A

chola jukpé tsawa néjung dang lodok nampa shyi
gyudla ngam ngam shukyi kyéné khorwa taméd
kyi jawa la tsondong dang mé’ob tabur tongwar
shok chik

With renunciation, the root of all dharma practice, and the four
thoughts that turn the mind towards dharma arising naturally
in my mindstream, may | see samsara with all its endless
activity as a prison or a fiery pit!

rxm'qgm'q%{q'&ﬁ'mm'&r@mgﬁm'ﬁﬁ'é\xq'ﬁmm'g%&m'

v v\‘/ v\ v 'V 'A
ARG RINRAT™A
lédré luwa médpa la yidché nyédné gédik gi lé
tramo tsamla yangjuk dokjéd par shok chik

Gaining confidence in the infallibility of karma, may | strive to
undertake even the smallest good deed and abandon even the
slightest harmful action!

e Ar N ol [aN a
4" il\f E]Q"N 'GSQQ @ﬁ"\ﬁm N E‘N K| '@R’@Q 'Qgﬂ NRAX &’\@

S S A U Vgl A e D AR .
‘-'\QRQ&Y 9] QR’\’TH 5\!&4" ﬂﬁ&! @aﬁl\l Gﬂ" @ é’f\al\l Qﬂ"ﬁ&!
& ~ AN
@W&W'gﬂ'q;’ﬂﬂ%ﬂ
nédrok dudzi kyen’ngen lasok pa jangchub
drubpé barched kyi wangdu midrowar kénchok
sumgyi kyab oktu tsiidé kyébu sumgyi lamla
lobpar shok chik

Not falling prey to adverse circumstances, busy places,
distracting companions, or any other such obstacles on the
path to enlightenment, may | take the Three Jewels as my
refuge and train in the path according to the three levels of
beings’ spiritual capacity!

Entering the City of Omniscience 119



N D [N a 2N AN AF
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AR R TR AR A SRS R SRS F AR AT
NI ALANN Y A FAFGRARANA Y YR VAN FNRANY
A a3
déshek kiindii kyi ngowo kadrin chengyi lama
dampa la tétsom dangnyam drokyi miru zungwé

lokta pangté sangyé ngosu tongwar shok chik

Manlgive up all doubts regarding the sublime master, the
embodiment of all sugatas, imbued with their kindness, and
relingish the mistaken view of regarding him as an ordinary
human being or an equal, to see him as an actual buddha!

28 Fod NS A A~ a ~
AR NN EEIARIRAIRNGN Y YK FFIRINGZAER
E2 RapuRaRmasrarRga a3

détu 1é tsénjéd pé wangshyi gosum minpar jété

medjung dorjé tekpé senglam la jukpar shok chik

With these blessings, may my body, speech, and mind be
ripened with the illustration of the four empowerments, to
embark upon the path of the wondrous vajra vehicle!

Ar]i(m'a?\m'ﬁ&'&/m'ﬂ«'@'&é&«"g’xm&'@"ﬁqu\mgﬁs’{ﬁ'@

rﬁwngﬁqtﬂmu‘é«@i{qmmq&'&m@r\k'&ga'qxﬁﬂ%q
soldeb dang mégii kyi tsamjor lamdu longné
tsonja dongyi gongyid dakla poté tokpa namkha
dang nyampar shok chik

Through the medium of fervent prayer and devotion, may the
wisdom of the lineage be transferred into me, and my
realization become equal to space!

A o ~ & ~~ a A~
ARG A AR GAN NG NITLF FNYIRGY DU RAX

v 1‘\ 1“ l“ v Q v 12 .. AA' v L2 V 12 v v v v l“l
AYXY I GREA] qéﬁ FHNRERAN AR FUYNHHART

v, v, 12 v . lv vﬁ

S YRNRGTATHT 34
kyédpa mahayogé nyamlen tarchin né nédchiid
kyilkhor sumdu shéshying rigdzin nampa shyi
sala drodpa gyalsé pema dang bimala tabur

gyurwar shok chik

Perfecting the mahayoga practices of the generation stage, may
| come to perceive the whole universe and beings as the three
mandalas and traverse the four levels of a vidyadhara, just like
the buddha’s heirs, Padmasambhava and Vimalamitra!
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YR A AR YNNG HIXLE FNARTAAN T a&} 54 RRYR
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m'r\qr@mxﬁq'%q

lung anuyogé nyamlen tarchin né khordé kyi
dzintok détong nyisu médpé ngowor sangyé té
okmin tukpo kopé shyingkham la wang gyurwar
shok chik

Perfecting the practice of anuyoga, may all concepts of
samsara and nirvana be purified into the state of indivisible
bliss and emptiness, and may | experience the pure realm
of Akanistha!

Eﬂ:\t'%q'e\!@%qa'f?&m'&q'&ax'éﬁm'?éﬂ'sﬁ'@'y\'zu'g«i@r\'
@'ﬁﬁ@'ﬂrﬁm'ﬂﬁqg’g&'axijm'@iﬂ'@“ﬁg’ﬁﬂq’m’{%ﬂg'gx'
qgmxﬁq‘%q

dzogchen atiyogé nyamlen tarchin né chochen
gyi nangwa chonyid kyi longdu zéné shyoénu
bumkur drolwa rigdzin garab dorjé tabur
gyurwar shok chik

Perfecting the atiyoga practice of Dzogpachenpo, dissolving all
experience into the expanse of intrinsic reality, may | be
liberated into the youthful vase body, just like the vidyadhara
Garab Dorje!

T s QR AT RN AR R MR A AR R & A R IR A N AL
YR ANIRGIT ARG FNAGFH W
@N5’4'%':@N'&1'ﬂaw'6f\'r4'&1'ixam'6§'264N'6f\'@"{§'§agx’
A a3

dorna dakgi jangchub kyi chédpa la labpa né
zungté gosum gyi jawa chigyi pa tamched pama

semchen tamched kyi dondu gyurwar shok chik

In short, given my training in the conduct of the bodhisattvas,
may whatever | do with my body, speech, or mind, bring
nothing but benefit to all sentient beings, my very own parents!
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diidang nampa tamched du dampé ché mayinpé
jikten tiinjuk gi sampa kedchik matsam yang

semla mikyéwar shok chik

Whatever my situation or circumstance, may | never feel the
slightest wish to follow worldly ways that run contrary to the
Dharmal

A Ara
R

qm@mm'ﬁr\'qq'asqﬂ'f\qr\'qa'mxgﬁméﬁ%‘rﬁq' :
mﬁ?@r\'&ugqnxﬁﬂ%q

galté ledang bakchak wang tsenpar gyurné
chinchi lokgi lokyé nang dényid midrubpar shok
chik

Even if, while under the sway of karma and habitual patterns,
an incorrect thought occurs to me, may it never take hold!

qqﬁ'*{q'ﬁqgﬁmwﬁq'a‘r\’mm'mr\'e)&'r\'é‘ﬁquﬁﬁ”{q
g:rggmgquﬁq‘%q

shyendon du gyurna liisok dorwa la yang nyam
ngameéd par shyonnu dondrub tabur gyurwar
shok chik

For the sake of others, may | be fearless and ready to even give
up my life and body, just like Prince Siddhartha!

YomS S > N ) S . e D e T
rﬁ'qw%ﬁ SRR E SR NEY am:qagaé AR
v v v v\/ v vﬁv A v 12 AA' v v v v“

ﬁl\f gﬂk\i %N (5 %YQN Q@SJ qﬁﬂi\! i&! Q@‘qg"\l 6% 3%?64]
donyi lhiindrub kyi sala chiné khamsum khorwé
gyatso dongné truk niipa tobchu mijik namshyi

tsalchen du gyur chik

Having reached the state of spontaneously accomplishing the
benefit of self and others, may | stir the depths of the ocean of
samsara’s three worlds by means of the ten strengths and four
fearlessnesses!

&
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dopa dang dralwé moénlam détabu yongsu drubpé
tingyur dzedpar gyalwa séché namkyi shyalgyi

shyépa yin no

The buddhas and bodhisattvas have vowed to work towards the
accomplishment of unselfish aspiration prayers such as these.

iﬁﬁ?ﬂ%ﬁ'ﬁ%’g'ﬂ'i&k\im'@ﬂ'Réf’\!'\ﬂﬁ]

drangsong denpar mawa namla chaktsal lo
Homage to the sages who proclaim the truth!

ir
G\ig%gmax %xtﬁ

om dhare dharé bhendharé bhendharé soha

N A a
AR AR EIRGREA

géwa tob chéwar gyur chik
May the strength of virtue increase!

fﬁﬁm&r&gwﬁ'wg@q

monlam tu tsenpar gyur chik
May the power of aspiration grow!

A v v l\ v v v“

EaliRank AR el

dikpa dak kyenpar gyur chik
May negativity be swiftly purified!

AN AN N agi N
ém'é’w'mémémm'mm AN &'&"qmr\'w'&f%]

dzaya dzaya siddhi siddhi pala pala | a ah ha sha
sa ma | mama koling samenta

~ ~~ R & A A a A PNt o
CREENEE 4'&«'@5'@&1'&7\'7\41'aiﬁ'ﬂxﬁqk\t RRGRANN| NFHEA| |
Composed by Rigdzin Jikmé Lingpa at the request of Chdden from East Tibet. Sarva
marngalam.

Translated by Adam Pearcey, 2005, updated 2018. Edited by Damché Rinchen Translations, 2021.
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Aspiration to Generate Bodhicitta,

Utterly Pure and Supreme
by Patrul Rinpoche

X
TS
namo guru
Namo gura!

Qﬁm'&!’\'ﬁfﬁﬂ'ﬂ%’é’ﬁ&&'ﬁ&gﬂm‘

kalmang gongné yogyu pangpé tuk
Your mind, many eons ago, rid itself of all deceit,

TEN KRG RN RRFRARE NA Y|

chomé tsulpang drangshying denpé sung
Your speech, honest and true, is free of any form of artifice,

gm'q?as’m'&'&r\a'gm'r\r\'&gqna'ﬁ]1

tsulchd mi’'nga tsuldang tinpé ku
Your body's acts are disciplined and unpretentious—

gARrRRY R3S Rrgayad||

tubpa drangsong chenpo lachak tsal
To the Muni, the great sage, | prostrate!

Lz l\l 2 \ v Av« 2 A 2 A
R ’\ﬁk\i Q’ﬁ S(nd ﬁﬁ 4"54"4\1 RYRH
tubpa désé denpé donzik pé
The Muni's heirs who have seen the ultimate meaning,

A ApRaERTRRg Ea g

densung ngawa dentsik drubpé tsok
Speakers of truth whose words have prophetic power,

Emnqg&’@'ﬂm&m&'@qwq]1

tekpa sumgyi tarpé lamshyuk pa
Those on the way to liberation through the three vehicles—

v 12 v v v v v v\'/
TR gy
dédak kiinla giipé chaktsal lo
Before you all, in devotion, | bow down!
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l“l\ v v\v l\ v v
RAT RGN R &N q
dakni deng’né kyédang tsérab su
From now on, in all future rebirths throughout my lives,

@N'Q'ﬁN'ﬂ%N'@f\'ﬁf\'a!'qﬂN'aﬂ]

gyalwa séché khyédang midral shying
Buddhas and bodhisattvas, may | never part from you!

@rxm'ﬁk\f’%«'@ﬁ@«'i«'ﬂ@:ﬁm]

gyalwa séché khyédkyi jézung né
Buddhas and bodhisattvas, please accept me as your follower!

@N NHNRASN @f\ﬂaﬁqgﬁ! 'ﬂ?’ﬁﬂ ‘

gyalwa séché khyédshyin drubpar shok
Buddhas and bodhisattvas, let me gain accomplishment just

like you!
rgm'gﬁgm'qgﬂ'&ﬁqxﬁmn'f\ﬂ1
lichod tsulché médpar dulwa dang
My body's actions—may they be disciplined and unpretentious,

la v v v\ v v \ v v v
RA] A B A HARRRRRAFLAR|
ngaktsik dziintam médpar denpa dang
My speech—may it be honest, without falsity or deception,

R oo NN
\CNR g’\ﬂ&] @N’\ﬁ’\iﬂﬂ U\!N”

semchod yogyu médpar drangwa vyi
My mind—may it be genuine, without artifice or deceit,

\/ v lv v v v \ v \ v lv

NG AR RN A XA

chotin drokdang shényen tenpar shok

And may | rely upon spiritual guides and true Dharma friends!

N ot Qo
FRUR UK A AR A RET AR |

tarpé lamla dangpo jukpé go
The first entrance to the path of liberation,

o A
ARTAR AN G AR RN AR AS]|

khorwé néné dangpo dropé lam
The first route of escape from samsara's perils,
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q)&mw}qg«r&&k\x'@'@'ff\?ﬁ'aiﬂ

nyamlen chénam kiingyi dangpo go
The first preliminary to all practices of Dharma:

A A e
Q6N'&§'&N'G@f\'g’\'m'§ﬂ:ﬂm

chomin ngéjung gyidla kyéwar shok
Genuine renunciation—may it dawn within my mind!
- R Vol 2N
Nf\'ﬁ'&ff«\!'@&!aﬂm'f\k\l'&ﬂ%&']‘

yodna sangyé drubla déchok ching
With it, | have all that is needed to attain enlightenment,

&ﬁﬁ'«&«'@«gﬂ'm'aqm'aqm‘

médna sangyé drubla tabchak pa
And without it, there is no way to find awakening:

NI\N'@N’@Q'ﬂ&'«"ﬁﬁwﬁxm1

sangyé drubpé sabon manor wa
The indisputable seed from which buddhahood is gained—

v v v l\ v \/ Lz \ v iv
i& fﬂ FRENNN 3\1&,4" Qaﬁf\f"\ﬂm
namdak jangchub semchok kyédpar shok
May | generate bodhicitta, utterly pure and supreme!

ﬁ:ﬁ«'ﬁ:@g&'@q&&w&?&‘w?m]

gongné gongdu jangchub semchok pel
Further and further, may supreme bodhicitta develop;

g’#ﬁ&"ﬂﬁ'@'@ﬁéﬂ'&&N'&'Q?fﬂ‘

tsérab kiintu jangchub semi jéd
Throughout my lives, may bodhicitta never be forgotten;

w\'ﬁr\wr\'@sﬁ@q'&&N’qt}*’&m'@]‘

yangdang yangdu jangchub semgom né
Again and again, may | meditate on bodhicitta

g&'@q&&m'r\qagﬁmugﬂnxﬁm

jangchub sempé choédla jukpar shok
And always train in the way of the bodhisattva!l
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~ et
SR &BA AR AES AR RHAT AR Y|

tubpa chokdang jampal pawo dang
Whatever the enlightened actions of the great Sage,

A o
’uﬁ'ﬂ\zz'ﬂﬂﬁﬂqgﬁﬁ'ﬂ’\'lﬂﬁﬂﬂ
kuntuzangpo chodpa gangyin pa
Heroic Mafijusri, or Samantabhadra,

“g B Vo S

ST ERIEILH YRA]

dakgi tsérab chodkiin dédra war

In all my lives, may my own actions be equal to theirs,

xv N'« v AN'\/ .q' v in
SRR A AR SRSl
gyurné donyi chodpa lhiindrub shok
Spontaneously accomplishing my own and others' welfare!

A 2N [N
é’-qsq'Nr\mgﬂaqnqm&ns%ﬂ1

tséchik sangyé drubpé lamzang chen

The excellent path that brings about buddhahood in a single
lifetime

QA & I ~
3«'4164]'ﬁﬁ'ﬂ@k\@qna’aqm'&mmm1
diichik donyi drubpé tabkhé po

Has skillful methods to benefit oneself and others in a single
moment

gm'q%fq'ahfxaf\m'f@:&fﬁg'q&m‘

tsulchik khordé yermé tawa yi

In which samsara and nirvana are viewed as the inseparable
nature of a single reality—

A__ACAA Ned
N&'ﬂ%ﬂ'{'é’ﬂﬂ'ﬂ?@gﬂ'ﬂ%’ﬂm

lamchik dorjé tekpar jukpar shok

May | embark upon the vajra vehicle, this single path!
rxm'rz?\am&t'g’&'fﬁ'a“équa%fqm1

lamdi lamgom dorjé dzinpé tsok
Hosts of vajra holders who cultivate the approach of this path,

’uﬁm'q?\"é&'qgﬁmaﬁqﬂ'q@ﬁ%rq}

kiinla détong kyédpé drokgyid ching
Taking as partners those who bring about blissful emptiness,
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gﬁ%ﬂ'54\1'!4'&5{!43’1}‘/:@:@11
lhenchik kyépa tsonpé gorgyur pé
As a way for co-emergent wisdom to be introduced—

AN A~ Ned
Gg&!'ﬂﬂ"'&NR’G&]R’&R@'R‘HNR’QW
bumtrak khandré lingdu rolwar shok
May the land of one hundred thousand dakinTs be enjoyed!
~ as Q Q
qem'&'ﬁr\m'mmsw'%'q@q'&a'@‘aq]

choma pangpé semnyid nyukmé shyal
The face of my original nature, mind itself, left unaltered,

TN &R T TA KRS N SER ||
choma minpar rang’ngo jenpar tong

My very own essence, beyond contrivance—may | see it laid
bare!

Q%KN'ﬁﬁgﬂ'ﬂ&'&@&'ﬁﬂﬂ@ﬁ'ﬂa&k\@]‘
choled dralwé nyamshyak gyiinkyang té
Sustaining meditation untainted by any trace of alteration,

q‘é«’&{{g’@’qﬂm'g"ﬂfqnxﬁm

choméd dongyi drébu tobpar shok
May | gain the ultimate fruition free from any fabrication!

Q‘,qk\i'l,}{ﬂl\!'ﬁ'l—qf\'ﬂk\!&!'qa’}\/ﬁ'ﬂﬁﬂgﬂ]]

nékab suyang sampé donkiin drub

In the meantime, may all my wishes be fulfilled!
\/ v Av\ v v £ v v v\

Ak méqqm& ARG HRA]

sOnpé tséna sampa ngenpa méd
For as long as | live, may | have no negative intentions;

Av Av\ v v v \/ v v "\
AEAXEFAGA A FA TN EA|
chiwé tséna nedchéd dukngal méd
When | die may | not suffer a painful death;

Av L) v £) A v '\ v lv

MANACEE Shaa . M aabanill

shiné trulnang jiktrak médpar shok

Having died, may there be no fear of delusory appearances!
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b Y- A~
Q‘ﬁ" NIRIN f\f\ ,’ﬂ Rﬂ ' ’Hﬂ”
daktong todang drenrek drowa kiin

May all who see me, hear me, think of me, or come in contact
with me in any way,

?\N'a@r\sﬁ@q'&&N'r\r\'gq'%qgm‘

ngéjung jangchub semdang lhenchik kyé
Develop renunciation, bodhicitta, and co-emergent wisdom

RN N EART FANNEN
CARN SETAELARNI
jitar rikpa jishyin gyudkyé né
In whichever way is appropriate within their minds,
S Vo . ooy S of
%&3{4’]&\( JRINRYN @N R qum
nyurdu dzokpé sangyé tobpar shok
So that, swiftly, they may arrive at perfect buddhahood!

NAN FN GRS A AR AU SERGR]|

sangyé nyima tsenpé shyaltong shying
May | behold the sunlike Buddha with his signs and marks,

.‘/NA Q! 'A’I:] T X

Al A BNeCRFall

damchoé nyima nyingi diudtsir chod

May | savor the nectar of the sunlike Dharma in my heart,

. 2 N2 Wi

AR FR ARNA I GG

gédiin nyima tarpé drokgyur né

And may the sunlike Sangha accompany me to liberation;
~ e & Ve

N&ﬂ'ﬂﬁ&'@'&!@qﬁ"\f\'&ﬂgm'ﬂﬂ‘

choksum nyimé o6d’dang midral shok

From the light of these three sunlike Supreme Ones, may |
never part!

e S S . S . . e AR Rz 12 A%
PRI RGN IGY NG G AR AINIR] [{F3]) ]
To fulfil the wishes of the practitioner Nyima, this was written by Palge, the
mere reflection of a genuine monk. May virtue abound!

Translated by Adam Pearcey 2010. Many thanks to Alak Zenkar Rinpoche.
Revised 2012 & 2020. Edited by Damcho Rinchen Translations, 2021.
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The Excellent Aspiration Prayer
Revealed by Chokgyur Dechen Lingpa

Xmrze
RS
Namo Guru!
A ATA aa AL a._a A
ﬁ%'ﬂ'ﬁﬂ'g&'ﬂ@é«ﬂg’%g RNH WA AXAR Y G S YR ERIANT AP RAL
(ﬁN @N %&@ﬁ '@N gﬁ KRN R%ﬂ'] NANAN '2"?‘1 RNINNS ‘\@N gﬂ'] N "\&I 'ﬁX'&( EN

[>Y a a Y a AF

HERE YIAN AN PN AN GAN AR F S| GRERS
On the tenth day of the monkey month, in the monkey year, the Guru of Uddiyana said
this aspiration prayer in front of the 'turquoise-faced deity' on the second floor of
Samye, at the time of the opening the Vajradhatu mandala. The king and his subjects

made it their daily heart practice. Future generations should also maintain it one-
pointedly.

A~ AN
FANAGAN ARGV YN RSN

chokchu diishyi gyalwa sédang ché
Buddhas and their heirs of the ten directions and four times,

a'&'&'ﬁ&'&xm’ai’rgwgﬁ?ﬁq«g

lama yidam khandro chdékyong tsok
Gurus, devas, dakints and the hosts of dharmapalas—

v S8 oy P (T X )
YNGR AE
mali shyingi dulnyéd sheksu sol

All of you without exception, as numerous as atoms in the
universe, please come now

v“v v v v Av v v o
&Qﬁ@ﬁ&l &m:mﬁga ﬂfﬁ 2\ Q@ﬂ&s
diingyi namkhar pedé denla shyuk
Into the space before me and take your lotus and moon seats.

@N'Rﬂ'&ﬁﬂg&ﬂ«ﬂ«'@ﬂ'rzém'?ﬁg

li'ngak yidsum gilipé chaktsal lo
With the body, speech, and mind of devotion, | pay homage.

S v S VO NP N > NP ot o
JARNANRTRIGRYF IV SR8
chinang sangwa déshyin nyidkyi chod

| present outer, inner, secret offerings, and the offering of
suchness.
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Py plag ;q‘\. pS N. N.A. TR("Y O

PANSA NIV ERNNTZH RIS

tenchok déshek namkyi chen’nga ru

In the presence of the supreme support, the sugatas,

*f.ﬁ.a.ﬁ.g - ¥ e
R TRARSANARRT GG
ngongyi dikpé tsokla daknong shying
| feel remorse for all my accumulated negative actions of the past,
AN
AR EAY Ry e o
ﬁ 5‘26’4 ’\ﬂ R@’\RYN EeS| 1\72 Qﬂﬂk\le
daté migé gyodpé rabtu shak
And with regret | confess my present non-virtues.

S e Y :\‘/ e 2 o
Bxen Jus iy Sxag fumgay
chinched délé dokchir dakgi dam

From now on, | vow to turn away from them all.
7 A AF [N Nl
QN’ﬁ&m 'r\q'éqm'qqmw'x&'ag

sodnam gétsok kiinla yirang ngo
| rejoice in all accumulations of virtue and merit.

FIRER g g RE AR R

gyalwé tsoknam nya’ngen mida war
| beseech all the victorious ones not to pass beyond sorrow,

g'*lgﬁqg&'f\r\g’&fﬁ?ém'ahfo§xg

dénéd sumdang laméd chokhor kor

But to turn the wheel of the three pitakas and the wheel of the
unsurpassable Dharma.

A AF L ~
fﬂ'éﬂ«'&'ﬁ«'a{]'qa@ﬁmn%

gétsok malii drowé gyiidla ngo
| dedicate all accumulations of virtue, without exception, to the

mindstreams of beings:
a ~ 5N [ Yed
Gﬂ'i&ﬂ'ﬁ'&’\'ﬂ?’ﬂ@&?@ﬁ'ﬂﬂ%

dronam laméd tarpé sarchin shok
May they all reach the ground of unsurpassable liberation!

NA«'@N’QN’%MQW'm'fﬁw'g'qi\’mg

sangyé séché dakla gongsu sol
Buddhas and your heirs, turn your attention towards me!
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QA AN AENN LA NG UK XA TIRZARS
AT AN RENNAAF Siaat

dakgi tsampé monlam rabzang di
With this excellent aspiration that | have composed,

FURHHRIRARANNARS
gyalwa kiintu zangdang désé dang
Like victorious Samantabhadra and his heirs,

amw'rmzsq'ﬁmm'ﬁgam'@m'&@'m'gxg

pakpa jampal yangkyi khyenpa tar
And noble Manjughosa with omniscient wisdom,

\l 12 v“v\ v 12 v\/ 1\/ o
AT TR RN R AT
dédak kiingyi jésu daklob shok

May | train following in all their footsteps.
v Al v v v v“ v\ v o
Q%&ﬁ 5[z} ﬁqm g!ﬁéi N Xﬁ 6§ 3\&!4\15

tenpé palgyur lama rinchen nam
May the precious guris, the glory of the teachings,

ﬁ& ‘AR aﬁg’aﬁ“\! BR'Y xﬁqg
namkha shyintu kiinla khyabpar shok
Be all-pervasive, like space itself,

. S e

S GRQ YN ANARRAT

nyida shyintu kiinla salwar shok
And illuminate everything like the sun and moon.

2 S g2 NS S S

ANRERQHINR TGN

riwo shyintu taktu tenpar shok

May they always be with us, steadfast like mountains.

ANE RS KRR RS R B

AR SRR

tenpé shyima gendun rinpoche

May the precious sangha, the bedrock of the teachings,
QAN G RSN SRR YR TNA s
tuktiin trimtsang labsum gyichuk shok

Remain in harmony, maintain pure discipline, and be rich in the
three higher trainings.
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O N SN
QPG UANRA AR gﬂ AN

tenpé nyingpo sang’ngak drubpé dé
May the practitioners of the Secret Mantrayana, the heart of the
teachings,

S Eras SraRsEmac g TR S
SR VPRI HIRIA AT
damtsik denshying kyédzok tarchin shok

Keep their samaya commitments and perfect the generation
and completion stages.

SR oz e Npe 3
AP IRYF IR ENFRFUTWA

tenpé jindak choékyong gyalpo yang
Re%arding the king who protects the Dharma, the benefactor of
the teachings,

& a ~c
R m & SO T A E LT e

STINFIARIGH VRIS

chabsid gyéshing tenla menpar shok

May his kingdom flourish and may he benefit the Dharma.

N ST SE v S
ARG UAGRNAATN FU RN FF A WRS

tenpé shyabdek gyalrik l6npo yang
May those who serve the teachings, aristocrats and ministers,

\’.‘/N. ' RRAL FALRE AL o
A PRGN RYIAA:

lodro rabpel tsaldang denpar shok
Possess good skills and develop their intelligence.

QNG KR AN DR DA TRA R T U TR
ARANACACA RN EASERE

tenpé sojéd khyimdak jorden nam

May the wealthy householders who sustain the teachings

?’EN'\/"’J N> g.\ z o
SUENRAGRYTAE TR

longchéd denshying nyertsé médpar shok
Be prosperous and always free from harm.

v, qr S S . . o
QY AURR IRWR IR FU RN T8

tenpa dépé yangpé gyalkham kiin
In all the vast nations where there is faith in the teachings,

‘\1A v vﬁ v v v“v lv o
TNPNRYGRIRSR GRS
dékyid denshying barched shyiwar shok

May there by happiness, well-being, and the pacification of all
obstacles.
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04&1'04'ﬂﬁN'ﬂ&'iﬂ'@%’ﬁﬁﬂ@ﬁ'@&%
lamla népé naljor daknyid kyang
And for me, this yogi on the path,

A [N A~
A SR A G AN A AYR U A2

damtsik minyam sampa drubpar shok
May my samaya never decline and my wishes be fulfilled.

qrﬂm‘@&’&gmm‘@m’@mg&’qag
dakla zang’ngen lékyi drelgyur gang

May whoever has connected with me, through positive or
negative karma,

qmﬂqm'&axgﬂ'@mn«'i«u‘%ﬁqﬁqg
nékab tartuk gyalwé jédzin shok

Be guided by the victorious ones in temporal and ultimate
goals.

ol S N~ S S .
9] ;sm R &I’\ﬂﬂ (5[ ﬁ?@ﬂk\! ﬁNg
dronam laméd tekpé gorshyuk né
May all beings entering the gate of the supreme vehicle

QAN A ~c
@ﬁ'ﬂﬂ?@ﬂ'ﬁﬁ&ﬁ'ﬂ'ﬂﬂ'ﬂ?’ﬂﬂg

kunzang gyalsid chenpo tobpar shok
Reach Samantabhadra's great kingdom.

;\"E’\'@i‘é‘q/ﬁm&‘"'Q“'é“]'@qgﬁ“xsg N'&Y'N'@%

You should practise this aspiration diligently at the six times of the day. Samaya. Gya.

. 3 22 v v 2 Y -\ 3 \/ . . \-\ 'A - v v \/ v\ v\ v . v
g JNYIR i& R%"s! 4'!5? &ﬁ &I&ﬂ %Xﬂf\ &nﬁ gf\ (SO Q'HN &I&ﬂ" NR éﬁ Q'H&I Sﬂ']
qm\t gxgzq xx‘ﬁ ag Qg:qm TR Ar]f\&! aq & !\N B “15’\335 RRSRAR’ xaaam
f\x.om &S SRELE A qr\ m" qﬂx&! | r\ A 5;\ JURARARR, g Faraga
wa gm AANRAGSA’ rﬂ mqm qtm 1l
The great tertén Chokgyur Dechen Lingpa, who was an emanation of prince Murub
Tsenpo, revealed this treasure publicly, the lower peak of Drakri Rinchen Tsekpa
(Precious Rocky Mountain), on the right edge of the most sublime place, Sengchen
Namdrak (Great Lion Sky Rock). The terma was originally written down by Yeshe
Tsogyal in Tibetan small handwriting upon silk paper made from the Dharma robe of

Vairotsana, and was immediately and perfectly transcribed by Pema Garwang Lodré
Thayé upon discovery.

May virtue and well-being increase and spread!

Rigpa Translations, 2014. Revised and edited for Lotsawa House, 2019. Edited by Damcho
Rinchen Translations, 2021.
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The Mahaguru Prayer

A Terma of Pema Lingpa

XimrTo
FRTS
namo guru
Namo Guru: homage to the Guru!

N AT AT Yt & A N a

JRANE BT AR RERAFNY FING IR YA AN AN HRYA TR

P LN F, 2 N a A A~ 7 a

g 4'! @ X\ ﬂ N'K é@"&l TN @4’] "\R’Q L,%X'q KA ﬂ%‘?'@ﬁ N 'g'ﬂ X'af\&\! 'ﬁN g\ﬁ AX ‘?‘\'
YRARGR

The great master Padmasambhava was on the verge of leaving Tibet for the south-
west and the land of the raksasas, when, high up upon the Gungthang Pass in

Mangyul, Yeshé Tsogyal prostrated before him and circumambulated him. Then she
placed his feet upon the crown of her head, and made this prayer of aspiration:

v v v Al“ v v“ o
N YA IRIFZANDNE
maha guri jinlab Kkyi
Maha Guru, bless me
AA] PRE AN AN TR
dakyang tsérab tamchéd du
That in all my lives to come,

N SO Yo oy
ARAKS A HALTRAS

shyingkham dakpé podrang du
In the palace of your pure land,

v oy Ry T fiped o
FAAIN ARG AT

lama dralmeéd tenpar shok
| may continuously rely upon you, guru.

N AR FR AR RS
NAK Ak

mogi temkyang médpa vyi
With unwavering devotion

~ Q et
NHNHAAINHAAYTLIRRE

nyépé shyabtok drubpa dang
May | serve and please you,
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R, ol N °
ﬁﬂf\k\l Q' IA'N %4‘,4\1 T Q@f\;
gongpa zabmo tukyi chiid
And be blessed with the nectar of transmission,

A v v OAAl l\‘/ 'v o

@‘i N ng\ga YKL ﬂﬂ" 2

jinlab diidtsi lungtob shok

The quintessence of your profound wisdom mind,

v v 'A.A v 'A o
aﬂ]ﬁf\gﬂk\!@gﬁ éﬁk\i WA
kusung tukyi jinlab kyi
May the blessing of your enlightened body, speech, and mind

v 'A v 'A v v "
AN f\ﬂ &!f\ﬂg&l ﬁqfd f\f\ g
li'ngak yidsum minpa dang
Ripen my own body, speech, and mind,

sq%@qaﬁ}fmg&'q%mg

zabmo6 kyédzok namnyi la
So that in the two profound generation and completion stages,

. B fiped o
ARRER gﬂ RRRT A

wangtob drubpa jédpar shok
| gain mastery to accomplish the practices.

ot .\‘/ v .A.« v 2 o
AACARNRES A E SR

loktok diidkyi tsoknam dang
May all the demons of wrong views,

A N s .
ST RRSAGIRRE
nedon barched shyiwa dang
And all llinesses, harmful influences, and obstacles be pacified,

aﬁxr\r\'ﬁr\m"gﬁ@&rm’&mg
khordang longchéd gyépa vyi

And with extensive companions and resources,
qm&'w&r\'qamgqnx’ﬁqg

sampa yidshyin drubpar shok
May all my wishes be fulfilled, just as | desire.
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SRCARERRENEEE
durtrod ritrod gangtrod sok

In charnel grounds, hermitages, retreats, amid mountains,

. g S Srero
S A AR AR L AFARY
plinsum tsokpé nényid du
And other perfectly secluded places,

PRRES 3T KR AT RN G

tingdzin zabmo gongchid la
Let the quintessence of deep samadhi meditation

v . 2 1\ 2 vv o
AIE S AR A
taktu drubpa jédpar shok
Be my constant practice.

gqns«nr‘iugmg'&mg

drubpa jépé drébu vyi
As the result of this practice,

%ﬁ'm«ig&'qa’ngn'r\r\'g

trinlé namshyi drubpa dang
May | accomplish the four activities,

%’gi'ﬂﬁﬁﬁm'ﬁ”@‘\%
lhasin drendu kholné kyang

Even turning gods and raksasas into my servants
«
ORI -z e
NRN @/A\I Q qu Q%&Q—'\ﬂﬂe
sangyé tenpa sungwar shok
To protect the teachings of Buddha.
REO NESESEERE S SOE
5 T ARATRRAN SN gRNE

tonpé sungpé damcho nam
May all the sacred teachings imparted by Buddha

A N
gm'&fr@f\m'%quqg

tsolméd gyiidla charwar shok
Appear, with no effort, within my mindstream.
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khyenpa chokla nga’nyé né
Through mastering this supreme knowledge,

~c et et
g E E AR

ANl R S Ra A
tokpa chokdang denpar shok
May | attain supreme realization.
SRETN&NY FE A Pavg
jangchub semkyi tendrel gyi
With bodhicitta’s auspicious interdependence,
AL AC

AR AN B AL TR T AL
aﬂi]&! AN ’\QRQQN ﬁk\!e
kyédro malii wangdii né
Magnetizing every single living being,
R SRR ERERE R E
tokméd yidshyin norbi ti
With unbounded power like a wish-granting gem,

\ v v\/ v v v UV o
RANETAY R EF IR
dreltséd dondang denpar shok
May all connections be meaningful.

N&N'@/A\rngn'ﬁx’qa&xg«g

sangyé tenpa darwé tii
Due to the power of spreading the Buddha’s teachings,

qgf\'a“&’q'?ém"éq@m'mﬁag

gyudzin choéton gyépa dang
May lineage holders and teachers of Dharma increase,

ai’r@'q?\muh&ﬁm'@ag

drokiin déla khodné kyang
And by bringing happiness to all beings,

. . v " . e o
ARSI I FHRA N A2

shyingkham tamched dakpar shok
May all realms be purified into buddhafields.
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SIS RARATIRSINE
dakgi li'ngak yidsum gyi
May my body, speech, and mind,

q@m‘gi\’rﬁaﬁg@@g

dulja soso loyul du
As objects in the mind of each and every being to be tamed,

qr\m'qm@wgmnaﬁg
gang’la gangdul trulpé ku
Exactly according to their needs,

ARA] FRNTAGRITGA]S

paktu médpar jungwar shok
Appear in countless emanations.
&‘f\’xmﬁmf\m'&'gw@ﬁg

dorna khordé mali kiin
In short, as the entirety of samsara and nirvana

v QA v v \ l\ 'A o
NEVARRESA RS
guru nyidang yerméd ching
Is inseparable from you, gurd,

a'qg&'a@asm'&tr\n&g

kusum dudral médpa vyi
May | swiftly attain the omniscience of buddhahood,

A A A
g&'&@ﬁ'&&&'@k\!@?ﬂﬂ'ﬂﬂg
namkhyen sangyé nyurtob shok
The inseparable three kayas.

&&N'sqqiﬂmn'a?\mnxﬁqg

semchen solwa debpar shok
May sentient beings offer their prayers.

a'&méﬁ'@«gﬂmnxﬁqg

lamé jingyi lobpar shok
May the guris grant their blessings.
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yidam ngoédrub terwar shok
May yidam deities grant attainments.

s«m@@ﬁ«q&‘qg@@ﬁqxﬁqg

khandré lungten jédpar shok
May dakints grant predictions.

g«'gﬁq:aﬁ'qmm'qxﬁqg

chokyong barched salwar shok
May dharma protectors dispel obstacles.

v 12 v v 1A v v 1\/ o
MR FNAYFUATFRGN LT3
sangyé tenpa darshying gyépar shok

May the propagation of the Buddha’s doctrine be ever
increasing.

Y ‘\.A .‘\ " ,\/
N34 TAN G TN GRYIIZ A8

semchen tamched déshying kyidpar shok
May all sentient beings be blissful and happy.

RN RE e SRa A
nyindang tsendu chola choédpar shok
May they practice the Dharma through the day and night.

v il AN. .AN. ch:v o
BRI RN PAF SN A Sl L
rangshyen donyi lhiingyi drubpar shok

May two purposes of self and others be spontaneously
accomplished.

A v v A' \1 v A
XR’Q@H f\ﬂ 5[z f\ﬂ | G’\k\lg
rangshyin dakpé géwa di
With this merit, pure by its very nature,

afix’q“"&r\”{r\gﬂ'@g

khorwa ngensong dongtruk né
Stirring samsara from the depths of the lower realms,
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sidtsor laryang miné shing
May we no longer remain in this ocean of existence

v A v v v \/ v vv o
IHARIANH IR I
chamchik kusum ngoéngyur shok
And simultaneously actualize the three kayas.

@N'Q"ﬂﬁ'@'ﬂ&f{%ﬁ'&fgﬁg
gyalwa kiingyi sangchen dzod
May the great secret treasury of all the buddhas,

\ v \/ 'A' v E) A
A IANSATAAGHIRAS
laméd chokgi tenpa di
This supreme, unsurpassable teaching,

A A L A NI £ 6
5 AAANHARTGHS

jitar khala nyishar shyin
Like the sun rising in the sky,

~ N
FUANN TR AR FN A2

gyalkham yongla dargyé shok
Shine and spread throughout the entire land!

2 s S N - W s S N vvv\vc
TR IRE TR IR TGN TRGRNe
dakgi géweé tsawa didang géwé tsawa shyendak
kyang kyédné
From Itlhis root of merit, and by generating other roots of virtue
as well,

ﬁt\m'g{g&&'gﬂ«'r\%"wﬁwg’éﬂ«na’cﬁq%'fﬁgﬁ:

g=3as
palden lamé tukgong yongsu dzokpé yonten

dang denpar gyur chik

May | embody all the precious qualities that thoroughly fulfill
the wishes of the glorious gurd.
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PTG VRGLSANFRGVERIANAGNIFTINERS

v 'A o
NS S
sangyé kyi tenpa rinpoché darshying gyépar
jédpé kyébu tobden du gyur chik

May | be the person who possesses the power to spread and
expand the Buddha’s precious teachings.

54@ﬁ'm'r\r\'q%"n'%A\x'tJ'qg&!'&ﬂ:@ﬁ'ﬁm’g‘q«naﬂw@mg
gx33

khyenpa dang tséwa niipa sum tarchin né dzokpé

sangyé su gyur chik

May | become perfectly enlightened by reaching the pinnacle of
wisdom, love, and spiritual power.

A S N - A
2q] i TANEA] THN mz:t&m jq NN TR AT %q q;gm@
@'&é’ﬂdk\!'lllﬁ"\f'ﬁ'@?ﬁ'&f\ﬁ'ﬂ?’gﬂ&l'R!R'NRN'@N'4?’@5’64’]%
drowa rikdruk na népé semchen tamched khorwa
dukngal gyi gyatso lédral té nyurdu ngonpar
dzokpar sangyé par gyur chik

May all sentient beings in the six realms cross over from
samsara’s great ocean of suffering and quickly attain perfect,
complete buddhahood.

S > S, S, . WL G- N, WL . .\t
ST AR AN NN I A MR NIRRT Bq RFAEA
This was revealed by Pema Lingpa from the rock shaped like a lion’s head in Mendo
valley of Lhodrak.

Rigpa Translations, 2014. Translated with reference to a teaching by Dzongsar
Jamyang Khyentsé Rinpoche at Lerab Ling on the occasion of the dungché6 of
Khandro Tsering Chodron, September 2nd 2011. Edited by Damchd Rinchen
Translations, 2021.
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Secret Path to the Mountain of Glory—

A Prayer of Aspiration for the Copper-Colored Mountain of Glory
by Rigdzin Jikmé Lingpa

<. o qE AT NE e

N RYIH VR

om ah hing benza guru pema siddhi hiing
T Y, AR S o

ARG FX AT F I QI HAYRNE

rangshyin namdak lodral nyukmé bub

Its nature is completely pure, a primordial expanse beyond the
conceptual mind

q«m'&xr\m'aﬂq'&ﬁq?\"éﬁﬁa&tﬁa’gﬂqg

saldang gakméd détong longkii tsal

Where a ceaseless radiance shines, indivisible bliss and
emptiness, the sambhogakaya’s display

aa N SN
gm'ﬁa'qr\'msw'&'&zﬁmﬁmag
tulkii shyingkham mijéd kodpé cha

Appearing as this nirmanakaya pure land, an aspect of our
world of 'Endurance'—

smm\{q'f\qm@'i’ﬁxgnxﬁqg

zangdok palgyi riwor kyéwar shok
May we be born on this Copper-Colored Mountain of Glory!

aé&ﬁ:«&@n"{é&qfﬁg

dzamling sayi téwa dorjé den
The Vajra seat, the very center of this world of ours,

v v v v« L) « v \/ v Av
34\1 ﬂg& @N QBN amxngﬁm ﬂ'ﬁk\ig
diisum gyalwé chékhor korwé né
Is that sacred place where buddhas past, present, and future
turn the wheel of Dharma.
\'A. v v v v v A'A
’\N %ﬂ JREWR NR’T,Q g}&%

déyi nubjang ngayab langké ling
Northwest of there lies the land of Ngayab Langké Ling—
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zangdok palgyi riwor kyéwar shok
May we be born on this Copper-Colored Mountain of Glory!

g " 2 WL . o

QMR féﬁgq %grw aéggg

kodpa lhiindrub tsitté sadzin po

Its summit is spontaneously arrayed in the shape of a heart;

A N A A a
FRARRNIH AR HR IR ROR'S

tsawa dengchen jokpo todu ching
Its base rests on the crown of the hooded king of the nagas;

A A N L\F NN
g{r\'nxg«r&f\'&mq'agm'éqm'ammﬁxg

kédpar liiméd khandro tsokhor kor

Its slopes throng with formless dakas and dakints celebrating
the tsok feast;

\'34/' SN ARANNINK Xaararals
AR AR AN

tsémo zukham samten nyokpa té

Its peak seems to reach as far as the form realms’ states of
meditative absorption—

~ A AN A ~
IR EAT AU G RATY I3

zangdok palgyi riwor kyéwar shok
May we be born on this Copper-Colored Mountain of Glory!

Q AN A
RPN FARAGUNFARE
rigyal déyi tsém6é shyalméd khang

On the summit of this king of mountains rises a palace beyond
all measure:

YT YN ARG A AR g
LAl FANERS CRrFE
sharshel lhochok wang’ngdn baidir ya
The eastern side of crystal, the south of lapis lazuli,

SO ESANEEEE

nubchok pedrak jangchok indra ni
The west of ruby, and north of emerald,

HaRRTARIRGURIRAGRARANG

chinang barméd zangtal wangshyii dang

All translucent like the arc of a rainbow, unobstructed with no
outside, inside, or in-between—
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zangdok palgyi riwor kyéwar shok
May we be born on this Copper-Colored Mountain of Glory!

@ﬂ«'r\r\'g&f\'ﬁagmm'i«'rz@mg
khyamdang druched lobur jari khyil

Corridors, corners, and parapets pulsating in rainbow outlines,

\/l vvvvvv o v o
VRTINS
déodnam pagu drawa drachéd dang

Terraces, friezes, and hanging garlands with jewels and
tassels,

qx‘g‘&f\awq%"@q'gnm’sﬁg
sharbu dayab gogyen tabab chen
Water-spouts, roofs, door ornaments, and archways,

Cnrm e AN xS o
SNARRARTNHIN AR FANEIRAAS
chokhor duktok dadon takdzok pé

The wheel of Dharma, parasol, and finial are all perfect in
symbols, meaning, and signs—

~ A AN A ~
FANEAT AU G RATY I3

zangdok palgyi riwor kyéwar shok
May we be born on this Copper-Colored Mountain of Glory!

A RnE PR GRAr A9 ER g

paksam jonpé shingdang diidtsi chu
Here are wish-fulfilling trees and fountains of nectar,

> v“ v l\/ l“' v 12 Al« o
3RS FRN R RYRAgN AR TR

neusing menjong drisung tulwé trod
Green groves sweet with the fragrance of healing plants,

i’@g R 24" Raéﬁggﬂl\f g NS

drangsong rigdzin jatsok bhrama ra
Where rishis, vidyadharas, flocks of birds and swarms of bees,

Py v l\/ v v L] 12 v v o
EARINCESR ERRREEE
teksum chokyi dradang dalu gyur

Quiver with the sound of the Dharma of the three vehicles,
mystic songs as well—

Secret Path to the Mountain of Glory 145



smm\{q'f\qm@'i’ﬁxgnxﬁqg

zangdok palgyi riwor kyéwar shok
May we be born on this Copper-Colored Mountain of Glory!

‘égr\'qqm'&f\'%ﬁﬁa@'qmg

podrang shyalméd chenpd téwa la
A palace vast and limitless, in the heart of which,

2 g A2 e S

SR EAINVGIRIANG

rinchen zurgyed pema nyidé teng

On an eight-cornered jewel, a lotus, sun, and moon disc seat,

\1 \ v t) v v £ v o
Qf\ﬂmﬂk\! Qﬁ R@N N @RN;\‘ G@Rs
déshek kiindii rangjung pema jung
Padmakara spontaneously appears as all the sugatas in one,

a'qg&'iqm'ﬁm'améxﬁr\'ﬁ'ngmg
kusum rikdii jazer longna shyuk

Embodying the three kayas, resplendent in an aura of rainbow
light—

smm\{q'f\qm@'i’ﬁxgnxﬁqg

zangdok palgyi riwor kyéwar shok
May we be born on this Copper-Colored Mountain of Glory!

q:ﬁ'sqq«m'q?\'%ﬁ'&'ﬁm'gmg

gangi zabsal déchen yéshé tsal
Through your wisdom of great bliss, profound and luminous,

XS R Dy Sy v o
PRI PRERRIR Y R

tongnyid nyingjer sharwé gyutrul lé
Emptiness manifests as compassion, and as its magical display

S A
NG AR BRRRRRYARS
chokchu kiindang khyedpar boédyul du

In every direction of space, especially the land of Tibet,
gmn@'q‘gq'ngx&ﬁ'a@ﬁg
trulwa jéwa trakgya barméd gyeéd

Your emanations stream out, on and on, in their thousands and
millions—
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zangdok palgyi riwor kyéwar shok
May we be born on this Copper-Colored Mountain of Glory!

qwm'@gmq'@"ﬁﬁf“\q'a‘\éﬁ'ﬁmg
yékyi dralna gyabod rikdzin nam

On your right stretch rows of vidyadharas from India and Tibet,
plagip Vet S 2N Vgl il "y

Q’\ ﬂl\!m {éf? TARRRINN ﬁ{;}Ng

odsal dorjé rol’ngor jamsu lé

Their minds suffused in the limitless state—‘the vajra play of
luminosity,’

« 'Al v £) l\/ v v v
A Y YA FRLANN AR YA FANE
yongyi dralna pakbéd pandrub nam
On your left are rows of scholars and saints of India and Tibet,

qqf\gw@w\rgqm'qg'g;f\'&m'g'gxg
shedrub nyamtok droleng chédra ur

Their voices ringing out the sounds of Dharma, revealing their
experlence and realization of teaching and practice—

sa«r&fﬂﬁqm@rqxa'qxqqg

zangdok palgyi riwor kyéwar shok
May we be born on this Copper-Colored Mountain of Glory!

od A ~
sqaa'ng{:qxaqéam'gaqm'f?x'rg'f\r\g

takor bartsam jébang nyernga dang
Around them the king and subjects, the twenty five disciples,

G PR S E B P EAE
RRRGEACCRGRAEES ERAE

trulpé terton drubpé khyuchok nam
Nirmanakaya tertons, and sovereigns among the siddhas,
N a A AT AT AT
ﬂﬂﬂ%&'ﬁﬂ@@ﬂ?’ﬂ'ﬂgﬁ%&%

tekpa rimgii khorlo lachéd ching
Practice the cycles of the nine graded vehicles,

NN LN QL A_& Q
qw'w\'f\qw'ﬂ@ﬂﬂ:@'ﬁ@ﬂ'@ﬂ«'@éﬁg
yoméd gongpé zergyi tulshyuk dzin

Keeping the yogic discipline of one-pointed, unwavering
realization—
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zangdok palgyi riwor kyéwar shok
May we be born on this Copper-Colored Mountain of Glory!

AR MK AFR Y B INENN S

chokshyi tsamgyed druched barkhyam kiin

The four cardinal and eight intermediate directions, the corners
and internal galleries,

rﬁ@'ﬁ"fqﬁ'g'f\r\'gﬁmﬁwg

pawo dakki lhadang lhamoé khyeng
All are filled with dakas, dakints, gods, and goddesses,

AR gy gRals
ARAGTRRARGINAAE

dorjé lugar miktrul tabur yo

In vajra song and dance, moving like a mirage,

SR ANRARNES N ¥ LA
SARNTRRIANSARAFTNN

chinang sangwé chodtrin tobpar jéd
Sending out clouds of offerings, outer, inner, and secret—

~ A QA A ~
FANEAT AU G RATY I3

zangdok palgyi riwor kyéwar shok
May we be born on this Copper-Colored Mountain of Glory!

\c\ v\/ v Ac v\ 12 \'/ v \ v
APRARN ﬁ“ NG sqr\mr\sqz’m 58

déteng longkii shyalméd kodzé nang

Above within the immeasurable palace of the sambhogakaya,
an array of utter beauty,

vy - N v "1
INFRAETEHIIRG™E
chakna pema jikten wangchuk la
Padmapani, Lord of the World, presides,

\( v Al A v « . 2 v \/ lA v. \/
FNIARPAAETINE WA AETIN AR=s

tsombii kyilkhor samyé khorgyi kor
Encircled by an entourage that surpasses the imagination,

A e NEE SRR
namtok bakchak dradon talwar jéd

Utterly destroying discursive thought and habitual patterns,
subtle enemies and negativity—
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zangdok palgyi riwor kyéwar shok
May we be born on this Copper-Colored Mountain of Glory!

AN LA aa
AYREN Y GRARGAATARS

déteng chokii shyingkham nyamga war
Above, in the joyful pure land of the dharmakaya,

A IR JNNREME FRIRE
NF IR A
shyinang yéshé nyingpo kiintu zang

The appearance from the ground essence of primordial
wisdom, Samantabhadra

v 'A 12 Av \'/ v, v v« l\/ o
JRAGARA AR TL EN g

nangta rigpé khorla dacho ton
As Amitabha, ‘Limitless Light,” symbolically grants teachings to
an entourage no different from his own awareness,

Zq.\’.".q. .q“.“. o
N ARTAT R A R PA IRYF AN BS

tonkhor gongpa nyampé trinlé chen

Where teacher and disciples possess equal realization and
enlightened activity—

smm\{q'f\qm@'i’ﬁxgnxﬁqg

zangdok palgyi riwor kyéwar shok
May we be born on this Copper-Colored Mountain of Glory!

ﬁqam’q@%'@mﬁ%{ﬁqag
goshyir kanyen gyalpo chenpo shyi
At the four gates are the four Great Kings who keep their vows.

RNy RS IE s
chinang sangwé lhasin dégyé Kkiin

The eight classes of gods and demons, outer, inner, and
secret,

o S S .
R ORARAN G Y PN AR Y RAAS
ponyar ngakné mutek damsi dul

Dispatched as envoys, subjugate heretics and transgressors.
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damchen gyatso patak gyal’nga dung

An ocean of oath-bound protectors beats the victory drum, a
sign of their heroism—

~ A QA A ~
FANEAT AU G RATY I3

zangdok palgyi riwor kyéwar shok
May we be born on this Copper-Colored Mountain of Glory!

AUTERA IR AN TR FE

AR GRARNANARGIGNE

détar shyingi kodpa saltab né

Thus, visualizing vividly the details of the pure land,

e & ~~ Q
YXAYA Y IRV AAT AR A
chirol yulgyi zangdok palri la

And aspiring with our inner awareness
[2NESN oA
A 6%%&4" '?ﬂ N 'gﬁ"ﬁ'&gﬂ g

yulchen nangi rigpé mondé ti
Toward this external Copper-Colored Mountain of Glory,

& A_A QN A~ N
TR YN R NERERA| INFLAERS
ranglii mijéd shyingi kédpé nang

With the power of this aspiration inside this very body of ours,
the abiding world of 'Endurance,’

~ QA N
TRYRIRN BRI AU RS XA

rangnang zangdok palrir ngonpar shok

May we actualize the Copper-Colored Mountain of Glory, the
manifestation of one’s awareness!

@ﬁqxqgﬁ’fwawﬁa’%{@m@«g

khyedpar kyédzok zabmo tendrel gyi

When through the profound interaction of the unique
generation and completion phases,

NN g
3 ﬂﬁ&l RAX ‘g@'& %’\RY BB 'ﬁk\f RS
tsasum khor’'ngé diidpa drolné kyang

The knots of the three channels and five centers are freed,
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Jrsgeraanvady e RdERdag
nying ii zangdok palri podrang cher

In the great palace of the Copper-Colored Mountain of Glory in
the center of our hearts,

R e Earud s s s ae
BAY AN RASHERRNTE

lhenkyé yéshé rolpé tsaldzok né
May we perfect the play of the power of innate primordial
wisdom

a A N
TR A A AGRE AR HEN IR

rangrik pedjung jédang jalwar shok
And so meet the Lord Padmakara, our own rigpa, face to face!

NF L NT AT N AT Q
éﬂ«g&'&ﬂ&'g}&'&rﬁﬂm&!'gngmg

tsokjor tong’gom milob lam’ngé bub
Within the five paths of accumulation, preparation, seeing,
meditation, and no more learning,

m'ﬁqq'ﬁm'qgr\'@q@'?fﬁ@'qxg

rabga nézung kiintu 6dkyi bar
Through the bhiimis from ‘perfect joy’ up until ‘universal
radiance,’

\.NN.*’.\\ 'QA'N'&E . “Ne
ARAEE A RiVAC

délé dorjé tekpé sachok nyi
Then the two supreme stages of the Vajrayana,

e CR SR SRS vRAT

khyedpar o6dsal dzogpa chenpo vyi
And especially Clear Light Dzogpachenpo’s

v«v 'A v\v‘\ v . Al o
%ﬁ&’\&! Nﬁ&q&a&ql\is

tinmong mayin yéshé lamé sa
Extraordinary stage, the ‘unexcelled wisdom,’ yeshé lama,

gx'&ﬁ%qn&f\r\'@éq«qm'@ag

jarméd lhukpé ngangdu dzokné kyang
Effortless, unaltered, and at ease—may we complete them all
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TFRSATER AT
shyiying pema o6du drolwar shok
And so be liberated in the space of the ground, the Lotus Light!

N g > N W, o
Q‘,N 5’\4"f\4\1 NRFA aéﬁ N gﬂi\l qg
galté gongpé tsalchen madzok na
Yet if we cannot perfect the full strength of realization,

QA AARNFF A HR AR <R

soldeb moénlam drakpo penpa yi
Through the power of our fervent prayer and aspiration,

534'3‘4"a%qn%a’awgmaﬁég

namshyik chiwa tsentab jungwé tsé
When death arrives with all its overpowering force,

NN N
HAR K GRAAAY XSAF NS

pemé ponya khandro garkhen me
Let the messengers of Padma, the dakints gracefully dancing,

A~ a
&Rﬁ'ﬁ&mq'm'@'gx'ﬁm'qgﬁmg

ngonsum lakpé khutsur nézung né
Embrace us and take hold of our hands,

NAXESRITAR Y FEAYRE

kharchen zadang guna nata tar
Just as they did to Kharchen Za and Guna Nathal,

R DR A AR
dakyang pema o6du tridpar shok
To lead us to the paradise of Lotus Light!

NN Qs
B ATRN FHUTAA MR RAG AR

choying nampar dakpé denpa dang
By the truth of the dharmadhatu, utterly pure, and

ﬁﬁﬁ'&é’ﬂg’ﬂﬁ&@'&ﬁgﬂ«'E'ﬁmg

konchok tsasum gyatso tukjé vyi

Through the compassion of the ocean of Three Jewels and
Three Roots,
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BAMRAE SRR R AAL AL
dakgi monpa yidshyin drubgyur neé
By accomplishing all of our aspirations as desired,

e SN Vo S i SIS oSN
ATRR NIRRT
drowa drenpé dédpon jédpar shok
May we become guides to lead all beings [to the pure land of
Lotus Light]!
A a aa a e g A,
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This prayer of aspiration for travelling to the supreme and sacred buddha-field of Lotus
Light in Ngayab Ling, no different from a natural nirmanakdya pure land, is known as
‘The Secret Path to the Mountain of Glory’. To fulfill the wishes of Dharmakirti, a yogic
practitioner of the Oral Lineage of the Vajra Queen, moonbeams of compassion, the
blessings of the Dharma King of Orgyen and his consort, fell upon the heart of the
heruka Padma Wangchen—a yogin with mastery of the direct and crucial points of

the Clear Light Dzogpachenpo—and he composed this at Samyé Chimphu, from his
retreat seat in the Flower Cave, the assembly hall of all the dakinis in Akanistha.

Rigpa Translation, edited by Damcho Rinchen Translations, 2021.
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A Prayer of Aspiration for the

Copper-Colored Mountain of Glory
by Dudjom Rinpoché

. SR 2 Yol Vsl S
NEN @N ’uq Q'R Q’qq iﬁ 6§H
sangyé kiingyi ngowo kadrin chen
Heart of all buddhas, compassionate one,

ﬁ'@ﬁ'iﬁ'ﬁ%ﬂq'q‘ﬁmn'a?ﬁm1

orgyen rinpoché la solwa deb
Orgyen Rinpoche, | call on you and pray:

ﬁa'aq'?é'a?@gm'@'&'zm
namshyik tsédi nangwa nubma tak
The very instant the perceptions of this life fade away,

v« v i‘\l vA v“ v\/
NARA Y TIRIF TN
péma o6du kyéwar jingyi lob

Bless me with your grace, to be born in your paradise of Lotus
Light!

v -\/
FEA)
By JAana.

Rigpa Translations, 2018.
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A Prayer of Aspiration for the Flourishing and Spread of the
Ancient Translation Tradition titled

“Words to Delight the Sovereigns of the Dharma”
by Jamgon Mipham Rinpoche
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During this final era at the end of time, by invoking the guris, devas, and dakinis, and
then wishing, even just once, “May the jewel-like heart essence of the buddhas’
teachings flourish and spread!” you will accrue merit that is beyond all measure. Not
only that, but you will be fulfilling the aspirations of the bodhisattvas, and so in every
one of your lives you will encounter the Buddhadharma, especially its quintessence,
the most profound vebhicle of all. Then, by holding, safeguarding, and spreading these
teachings, you will quickly approach the wisdom of omniscience. This is why fortunate

men and women ought to recite this aspiration prayer as often as possible, and
particularly on the occasion of great gatherings of practitioners.

Invoking the Three Jewels and Three Roots:

ﬁﬁ‘ gqm'qgr“mquxqﬁqk\m'gm'f\r\'qa\q‘
namo chokchii déwar shekpa sédang ché

Homage to you, sugatas in every direction, along with all your
heirs,

@r\nx’&%&f@xr\ﬂ@a@m’r\?ﬁr\'ﬂ

khyedpar nyaméd shakyé gyalpo dang

And especially to you, the incomparable King of the Sakyas,
@m'gm'qgﬁf\r\qm’qgﬁ'amqm'maﬁﬁ]mn

gyalsé gyedang neten pakpé tsok

Withhthe eight great bodhisattvas and the exalted assembly of
arhats.

~ 2 \Av v“ . \'/ v v \/ v . «
54@ REA Q’\ﬂ ‘9’\ &I&aﬂ &&N ’\4'144\1 §4‘NNH
khyentsé daknyid choknam gongsu sol

Sublime embodiments of wisdom and compassion, turn your
loving gaze toward us!
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ARARASAR L M E ]

pendé jungné tenpa rinpoché

This precious teaching, source of all benefit and and bliss,
\/ v v\ v v . v « L] ¢A

%ﬁ ’\R NN ’\Rﬂ Rfdﬂ"k\f g 5\!64" i&k\l @NH

tondang sempa pakpa choknam Kkyi

Is the truth longed for by all supreme noble ones, our teacher
Lord Buddha, and the bodhisattvas.

[N A~
w\wr\'ﬁqa’qm'qs’m'qr\'qiq'm'w\
yangyang kawé tsalshying nakpé don
Searched for again and again, through hardship of every kind,
HER FURRING L FNITS
LARTARSRE RN

tsokyé gyalwé tenpa gyeégyur chik
May thizlteaching of the lotus-born buddha flourish and
spread!

A Qs
& mﬁ'ﬁﬂ ‘N '@N 'gﬁ! 'Y /5’\’\”

khenlob chégyal trulpé lopen dang
Khenpo Santaraksita, great master Padmasambhava, dharma
king Trisong Detsen, incarnate translators and panditas,

VAHRAS R ag R R

kater rigdzin gyilidpa yidam lha

Vidyadharas who hold kama and terma lineages, yidam deities,
v \/ v v« v v l‘\ v Av«

& &Q'H 4"50\ %Rg’\ﬂﬁ&! iﬂ"l\! (S(2 éﬂl\iu

magon zador gyiidsum drekpé tsok

Ekajatt, Mahakala, Za Rahula, Dorje Lekpa, and the haughty
male, female, and diverse protectors:

FRgeg Ty Ep Ry

ngagyur tsasum lhatsok gongsu sol

All three-root deities of the Early Translation School— turn
your minds toward us!

- T zian
R ngﬁa«fﬁr«gqmggm XA
tubten dodang ngakyi tsulta dak

The Buddha’s teaching, the entire dharma system of silitra and
tantra,
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gangchen jongsu tséwé drangyur pa

You brought to the Land of Snows with all of your love and
care.

A AL AATAN et
&N 'é?’ﬁm ] W%’éﬂ"\&] "\ﬂf\N 'ﬁl\! ] ‘
chécher pelwé dorjé damgong né

Now, remembering your vajra promise to make it grow
stronger and stronger,

HENNFUIRANF L FNITS
LANVAREECARANAI
tsokyé gyalwé tenpa gyégyur chik

May this teaching of the lotus-born buddha flourish and
spread!

The Greatness of the Translators and Scholars

P A S X3
JINYN G NN AE]]
chokdii gyalwé kusung tukdor jé

Throughout the entirety of space and time, the vajra body,
speech, and mind of the buddhas

a A a AT
xq«‘qg&m&m'r\mgugﬂ'xm'&xwm]

riksum sempé gyutrul rolmo vyi

Emanated magically as the three bodhisattvas: [Avalokitesvara,
Vajrapani, and Manjusri],

AR B LG IRR G AN RTER |

gangchen pendé nyima salwar dzed

Who caused the sun of benefit and happiness to illuminate the
Land of Snows.

HE N FAIRANF L FNITS
LALARERE ARLANA
tsokyé gyalwé tenpa gyeégyur chik
May this teaching of the lotus-born buddha flourish and
spread!
v v v v v v\ .W.\K
@N ‘-'\f\ @/"4 N R’M"N S| &ﬁ (S(2 éﬂl\iﬂ

gyaldang gyalsé pakpa chenpo6 tsok
Since the buddhas and bodhisattvas, sublime great noble ones,
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samshyin trulpé doégar nyerzung né
Chose to emanate in the guise [of lotsawas and patrons],

Av‘\ v 12 v« 12 Av v v\ 12
ARGV RGFATIRGNHEY ]|
driméd gyalten norbii gyaltsen dreng

Raisinﬂ high the victory-banner with its jewel, the untarnished
teachings of Buddha,

HENNFUIRANF L FNITS
LANVAREECIRANAI
tsokyé gyalwé tenpa gyégyur chik

May this teaching of the lotus-born buddha flourish and
spread!

v«v vA v v 22 L] 1A
SRR I NG TR AR
tinmong tinmin shyungkiin rangwang gi

With their masterful translations of the all the common and
extraordinary scriptures,

N '?{R'qu'ﬁk\l 4’1 1}%"’4 EAARARAR ”

manor gyurshyii tenla pabpa yi
Verified to be free from error and finalized,

qa«{mgzqagéqﬁq'&R@A\qx

gangjong nangwé gochen tokmar che

A great door to the light of dharma was first opened in the
Land of Snows.

HENNFAIRANF L FNITS
LANVAREECARANAI
tsokyé gyalwé tenpa gyégyur chik

May this teaching of the lotus-born buddha flourish and
spread!

The Greatness of the Translations: Buddha’s Words and the
Commentaries

o~ V. A
SR RIRAYAINAAARYAN] ému
kalzang duljé dodang ngakyi tsul
Fortunate disciples taking up the practice

@&N'ﬁ'&ﬁ'ﬂ'ﬂﬁﬁ%ﬁ&'@gﬂ'f\!f\]‘

nyamsu lenla shyendring mijok par
Of the sitras and tantras have no need to look elsewhere,
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AR AR AR R GRS E|
kadang gongpa drelwé shyungkiin dzok

For the scriptural words of the Buddha with commentaries on
his enlightened intent are complete [within the translations].

NN FAARANE L FHN TS
PNGVARAGHFGNGRIA|

tsokyé gyalwé tenpa gyeégyur chik
May thizllteaching of the lotus-born buddha flourish and
spread!

Kama and Terma, Satra and Mantra
S [ NFA T
Q’ﬁ'ﬂﬁ?ﬂ’“@&'@'&é’%ﬁﬁml‘

densung kayi gyatso chenpo la
As for the Buddha’s words of truth, the vast ocean of kama
transmission,

NN A A N A
FRA'NIBN 4" 5%’%2"3’4\1 '&Rﬁ'ﬂ TNEN ”

zabmo choter norbii ngonpar dzé

Their full beauty is manifest in the jewels of the profound
termas,

&‘{ﬁ&'ﬁqk\@m&'qazgﬁs'qﬁm]1

dodang ngakyi lamzang zungdu drel
The sublime path that unites both sitra and mantra.

HENNFUAR AT L FNIZS
ARG ARLANAA
tsokyé gyalwé tenpa gyeégyur chik

May this teaching of the lotus-born buddha flourish and
spread!

View and Conduct
v v 1\/ v vwvv v v v
3R RAHRARFIAYANAR|
medjung zahor khenpo chédpa dang

Bothhthe code of conduct of Santaraksita, exquisite scholar of
Zahor,

NERNRR RN S TR U R AN

ARG T TNHN
tsungméd palden luyi tawa nyi

And the unparallaled view of glorious Nagarjuna
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zungdrel gyudpé kasol chakgyé tab
Are united as one in the lineage that is the seal of the tradition.

HENNFAIRANF L FNITS
LANVAREECARANAI
tsokyé gyalwé tenpa gyégyur chik

May this teaching of the lotus-born buddha flourish and
spread!

The Greatness of the Profound Essence: the Vast Tantras

sq%@qr\'gﬁ'g'ﬂg&ﬁﬁw'm&qgﬂ1
zabmo nangyid désum gongpé chid

The quintessential intention of the three profound inner
tantras,

gﬁ'&ﬁ'&ﬁ'&ﬂ'ﬂ«r\'qaﬂw&gﬂ'@]‘

tinmin men’ngak sangwé lamchok né

By means of the unique pith instructions of the supreme and
secret path,

amg«ﬁa’m'ﬁx’qﬁqﬂ'@%GWM]1

jali chokur shekpé ngotsar bar
Wonderously leads to the dharmakaya rainbow body.

HENNFURR AT L FNIZS
LALARERE ARANA
tsokyé gyalwé tenpa gyeégyur chik

May this teaching of the lotus-born buddha flourish and
spread!

The Profound Sadhanas
v 'A'W' v v '\'
TYAINN G HRGIRAA] %ﬂgﬂ@fm
rabjam shyitro khyabdak drubdé gyed
The sadhana class of the eight [herukas], lords of the infinite
peaceful and wrathful deities,
SN > WL, i g2 W e S
QMR 2A aéq NNRRIRNTZRAR]
kabab rigdzin sos6 gongchiid dang

Was transmitted respectively to each of the eight vidyadharas,
the essence of whose enlightened intentions
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TARVRAVIRANARAGARA]
kiindii pemé kasol chiktu khyil

Was merged as one with Padmasambhava’s integrated
tradition.

HENNFURR AT L FNIZS
LALARERE ARANA
tsokyé gyalwé tenpa gyeégyur chik

May this teaching of the lotus-born buddha flourish and
spread!

The Greatness of the Purity of the Teachings: Their Words

g’ﬁr\'agm'@"qmﬁqm'ﬁq'ﬁ'%}]
gyudang drébu sang’ngak tekpa ché
The causal vehicle and great resultant secret mantra vehicle,

éﬁm'&'?{x'iq'a“éq'qgﬁqa'@rq]

tsangla manor rigdzin gyiidpé lung

The complete and unmistaken original words of the vidyadhara
lineage masters

ﬁﬁ&'@ﬂ'@{ﬁé&«"ﬂf&n”

dakki shyalgyi drédlang tolé wa
With the warmth of the breath of the dakinis,

XENNFNARAYF L FNITS

Vg R REANS |

tsokyé gyalwé tenpa gyégyur chik

Are the teachings of the lotus-born Buddha—may they flourish
and spread!

Their Meaning

e B S g g S5+

ARSI RINEARRA

dorjé changi gongdon didtsi chid

Vajradhara’s wisdom mind, its quintessential nectar,

AP GRYTRA YA G|
khédrub jéwé shyalné nyendu gyid

Is transmitted from mouth to ear by millions of learned and
realized beings,
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tokgé ngenpé rangzo maled par
Untainted by the manipulation of fallacious logicians.

R K S S 2
&55« FUARAYF L FN IR
tsokyé gyalwé tenpa gyégyur chik

May this teaching of the lotus-born buddha flourish and
spread!

Their Uniqueness

q&x&d{rg&g«'qa'ﬁﬁ'@m'@rq]

sershying norbii trépé yongyi kyang

Even by offering land made of gold decorated with jewels,
& a a A\ N A
&'aﬂqk\rr@w'@mma'a{]agqm'&éf\aw”

miguk yingkyi khandro tukdzod cho

Teachings from the space of the dakinis’ wisdom mind treasury
can never be acquired,

q%f'ﬂ«'é«'ng'g‘mwﬁ@xqmm1

tsewé jéjuk kalpa khonar tram
For they are bestowed only out of love to worthy, fortunate
disciples.

N R K D S 2
&55« FUARAYF L FNIRA|
tsokyé gyalwé tenpa gyeégyur chik

May this teaching of the lotus-born buddha flourish and
spread!

The Greatness of Dzogpachenpo: Establishing the Ground
ﬁ"ﬂ'@'rﬂn&'&ﬁk\mﬂ

ngowo kané dakpé yéshé la
As for the wisdom of the primordially pure essence,

x&‘qaq‘gq@«rgmn&’ﬂf\w'ﬂmm]
rangshyin lhiingyi drubpé dangshar wé
The luminosity of its nature spontaneously arises
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lin'gom semlé dépé dzokpa ché
As the Great Perfection, utterly beyond the conceptual minds of
dull meditators.
xENNFNARAYF L FNIRS
LA SN FNIREA]

tsokyé gyalwé tenpa gyégyur chik
May thizlteaching of the lotus-born buddha flourish and
spread!

Practicing the Path

&T 6\4 e N'i&'\ 'RYA' 3?1 A\ @
Al nat ek aal AR VARN|
yodméd chokrer shyenpé mikted shyik

When rigid clinging to either existence or non-existence
naturally collapses,

NQXAES Y AR AES MR FRENEYR
ARG AR FAIN

tardzin tawé dzintang drungné chung
And habitual grasping to extreme views is totally uprooted,

a ~
Q‘,q AN RPN S’?:\ 5&%&5"@“‘”
shyilam drébu nangtong zungdu juk
Ground, path, and fruition are the union of appearance and
emptiness.
XENNFNARAYF L FNITS
LA SN FNIREA]

tsokyé gyalwé tenpa gyeégyur chik
May this teaching of the lotus-born buddha flourish and
spread!

Final Resolve of the View

Qm'qga'@m'qaﬁﬁwn'&ﬂ&'@ﬂ"{ﬂ‘
diisum gyalwé gongpa tartuk don

The ultimate truth of the realization of all buddhas, past,
present, and future:

=R a 'ﬁk\] JN 5’\4‘4\1 o\ 'R§N NEN ‘ ‘

zabshyi trodral 6dsal duma jé

Profundity, peace, natural simplicity, clear light, and
uncompounded phenomena,
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AHNANRETTARSRA]|
riktong mishik dorjé drubpé ta

Is the final view, the vajra of indestructible awareness and
emptiness:

HENNFURR AT L FNIZS
LALARERE ARANA
tsokyé gyalwé tenpa gyeégyur chik

May this teaching of the lotus-born buddha flourish and
spread!

Practicing and Upholding the Teachings of Transmission

v l\‘/ 2 v 1“1“ v A lA v
54’\324\1 g f@f\ﬂ ﬁﬁ qrﬂﬂl\l ﬂ’x”
mangdu topa lungi trintrik shing

Well read scholars, drawing on a teeming cloud of scriptural
sources,

NN N NN
r Xy F BN AN A A IRAR] |

parol goljom rigpé loktreng bar

Defeat opponents with reasoning that scorches like bolts of
lightning.

v ] 1“1 'AIA v, 'A
NIRRT NS GRAN]]
men’ngak nedkyi didtsi nyingla sim

The nectar of the crucial pith-instructions seeps into their
hearts:

XENNFNARAYF L FNITS

Vg R REANS|

tsokyé gyalwé tenpa gyeégyur chik

May this teaching of the lotus-born buddha flourish and
spread!

Practicing and Upholding the Teachings of Realization
S 2 N g2 e S .

&’\ @RG\! 50\! 4]‘2 ﬂNRN&! ﬁk\!”

medjung ati yogé senglam né
By following this swift and secret path, the sublime Atiyoga,

mali gyalwa kiingyi yéshé ku
The wisdom body of all of the buddhas,
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khyabdak jampal dorjer rabdrub pa
The universal lord, Mafijusri the Indestructible, is actualized
perfectly.

XENNFNARAYF L FNITS
AARRRC AR AN

tsokyé gyalwé tenpa gyeégyur chik
May thizlteaching of the lotus-born buddha flourish and
spread!

Spreading the Dharma of Transmission
A A&
N’\"\ﬂg’\'&!'ﬂﬁ&f@"\'?lﬂﬁu

yangdak tsedma sumgyi ngaro yi
The lion’s roar, the three modes of validation,

ay 2 N'g A EXAL MERL
5 G RN SN ERNFIHENA]
tamen ridak tsoknam trakdzed pa

Strikes terror among all wild animals, the holders of lesser
views.

éq'&1?574]'&Rﬁ&'ﬁ'ﬁg&«'«'ﬂﬁ&'@m]
tekchok sengé drayang sasum khyab

The lion’s roarlike resonance of the Supreme Vehicle fills the
entire three realms.

HENNFAIRANF L FNITS
LANVARSECIRANAI
tsokyé gyalwé tenpa gyégyur chik

May this teaching of the lotus-born buddha flourish and
spread!

Spreading the Dharma of Realization
. N R RS 1 S R 3

@N Q%@ WARY ﬁgﬂk\( R!RQ',N QSRS"\H

gyalten yongsu dzokpé gbézang tser

The complete teachings of Buddhas are like the folds of
exquisite silk in a banner of victory,

Pl X R A AN \é .

G’\ q«m {é\l‘gf\f\ﬂ 54', ENI R!”

odsal dorjé nyingpo tokdzé pa

With the clear light vajra essence of Dzogpachenpo, akin to the
beautiful jewel crowning its tip.

A Prayer to Spread Nyingma Teaching 165



”gfqmmm';&nx@mna@m'&éﬁ'&f%ﬁ

choklé nampar gyalwé gyaltsen to
Raise this all-conquering banner high into the sky

HENNFUARANTLFNIZS
LALARERE ARANA
tsokyé gyalwé tenpa gyégyur chik

And let this teaching of the lotus-born buddha flourish and
spread for ages to come!

How We Will Hold the Teaching

P S A N
T NIRRRGNATTEINI
daksok dengné drowa jisid du

For myself and others, from this day onward, as long as beings
remain,

A5 AR ANENARRY TR Fas
SANTTIFYIRGRATARNEIH]]
tendang tenpé nyingpo yongdzok pa

By holding, protecting, and spreading the entirety of the
Buddha’s teachings, with their heart essence,

a Qp_ A7 A &S
54mrz'@qqr\'@uéﬁ'aagmnw«]‘
khakhyab shyingdu dzinkyong pelwa yi

Into buddhafields reaching throughout space,
¥R K1 - S 2

&55« FUARAYF L FNIRA|

tsokyé gyalwé tenpa gyeégyur chik

Let us cause this teaching of the lotus-born buddha to flourish
and spread!

How Others will Hold the Teachings
~ a a
Nﬁ%’ﬁ'&!mk\!'Q§§'gﬂ'ﬂ@'g&l'ﬂ§@<\q‘
dorna khétsiin drubpé namtar gyi
Finally, by emulating the learned, disciplined, and realized
practitioners,
AN A TR LS AN RATEILR
FURGHRVIRLS BRI
gyalten pelwé trinlé khakhyab pé
With activities that spread the Buddhadharma stretching
throughout the universe,
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5 5

tendzin dampé sateng yongang neé
And dharma holders covering the whole world,

&Yg"\l\f' N'Q‘\'QN ' HA" 3
FNGURRRGHL NI
tsokyé gyalwé tenpa gyégyur chik

May this teaching of the lotus-born buddha flourish and
spread!

ﬁqm'gqg'&aﬁ%mn;{%&'}‘

palden lamé kutsé rabten ching
With the lives of the glorious masters forever secure and firm,

v Al“ v. v v v 12 vA
AYFUAYH IR HARGRAT W]
tenpé jindak ngatang darwa vyi

And the growing power and influence of the teachings’
sponsors,

g«'ﬁr\'&'@'?{x'ga@m'&éﬁ'qgr«\q‘

chosid minub norbi gyaltsen dreng

May the dharma and the secular system never wane, the
jewelled victory banner fly forever,

&Yg"\l\f' N'Q‘\'QN /A" 3
FNGURRRGH NI
tsokyé gyalwé tenpa gyeégyur chik

And the teaching of the lotus-born buddha flourish and
spread!
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The embodiment of all the victorious buddhas is the awe-inspiring, enlightened Lotus-
born Guru transcending death, who was born on Lake Dhanakosa. This second
buddha’s teachings, renowned as ‘the Early Translation Tradition of the Ancient Ones,”
the Nyingmapas, the original source of the complete teachings of the Buddha [in
Tibet], and, being a unique dharma with copious extraordinary and profound crucial
points, with view and meditation that are completely pure, it constitutes an exquisite
path, devoid of any error, which delights the buddhas. Being fully aware of this, just
as when the wish-fulfilling jewel, once polished and set atop the victory banner, grants
everyone’s wishes, so beings with fortunate karma should personally take
responsibility for making certain that these teachings flourish and spread in all
directions, through teaching, through defending them in debate, and through written
composition, in a great burst of enlightened endeavor.

As an auspicious tendrel to bring about this wish by means of an aspiration prayer,
one with the very purest intentions regarding the ancient Nyingma teachings, Mipham
Jamyang Namgyal Gyatso, wrote down just whatever came into his mind in the
midday session, when the place, time, and so on were all exceptionally auspicious.
May goodness abound!

© Rigpa Translations, 2016. Translated with reference to Shechen Gyaltsab Pema
Namgyal’s commentary ‘Banner of Victory in Every Direction’, with precious
clarifications by Zenkar Rinpoche. First published on Lotsawa House, with
permission, 2018. Revised by Damcho Rinchen Translations in 2021.
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Auspicious Prayer

v 12 vﬁv\v v A .. .
FUATRITHNTILA
gyalwa kiingyi nyélam chikpu ru

Praised by the buddhas as the only swift path of all the
buddhas,

@m'qm'&?&«'mgqm’éq'&?éq’fq«n'%ﬂ

gyalwé yong’ngak tekchok dzokpa ché
The supreme vehicle, the Great Perfection,

v v Alﬁ v, £ v v A
U ARRAEA TR YA Y RIRAA]|
gyalwang pemé ringluk ngagyur wé

The earlier translation school tradition of the lord of victorious
ones, Guru Padmasambhava—

@m'q§§'§qm'&ﬂ&'@k\maﬂmﬁmﬁm

gyalten choktar gyépé tashi shok

May there be the good fortune of this doctrine of the Buddha
increasing in all directions.

STl EE T R AR Ea

sala 6kmin orgyen khandro né
Upon the highest buddha realm of Orgyen Khandro,

a A _Q_ A~ AQ &
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nyipa minching drolwa ati ling

Is the second fully-matured and liberated Ati-Ling
A NN a A _Ar
ANHAF T AIRARSUEE ||

ngépa dongyi gawé tsal chenpo
As a pleasure garden in the ultimate sense.

[N Q [N a
JANIRAXYATGRFNGREA]
sidté bardu darshying gyégyur chik

Until the end of existence may | propagate and increase the
doctrine!
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tubten dzépé gyenchik longchenpa

Longchenpa, the single ornament beautifying the doctrine of
Lord Buddha,

Qﬂf\'gﬂﬂ%!q%a'&fﬂﬂﬁﬂ'REQ‘,N'&’@R’]1
shedrub tenpé ngadak jikméd ling

Jikme Lingpa, master of both the scholastic understanding of
teachings and accomplishment—

v - v v Av v 'ﬁ v Av
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tsungméd lamé tenpa sidté bar

Until the end of existence, may the teaching of these
incomparable teachers

Qﬂf\'gﬂ'{N'ﬂ&&!'ﬁ&'ﬁﬂ'@?ﬁgﬁ%ﬂ]

shedrub tosam gompé dzingyur chik

Be maintained academically and applicably through hearing,
contemplation, and meditation.

lg'agx'q%@q'@'&?ﬁ'aﬁxﬁk\méﬂ]

ngagyur tenpa gyatso khorlo gyur

Having turned the dharma wheel of the ocean-like doctrine of
Nyingmapa,

a&jm'gﬂk\i'ﬂ%&g'ﬁﬂ«’fﬂ«%ﬁnu

drola tuktsé dradrok dzogchenpa

Uttering the sound of the great perfection out of loving
kindness for all beings,

\/ v v v v A v\ vA v UA
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donkiin drubpa jikméd lingpa vyi
Jikme Lingpa accomplished all that is meaningful.

R %1 ﬁ'ﬂ R '@N l&i?\f\ﬂﬁl\i gx%fq ‘

tenpa pelgyé yinring négyur chik
May the doctrine increase, expand, and remain firm forever!
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tashi pendé jungné namgyal ling

On the island of the victorious, source of all auspiciousness,
benefit, and happiness,

v v« v v \v 1\1 v
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drubné choédra gendiin dénam Kkiin

Holy place and center of the dharma where the entire sangha
gathers,

%'&éﬁ'@«'@ﬁ&'ﬂ&r\m'&'&%mnn

nyintsen diikiin namyeng machi pa
At all times, day and night without distraction,

sw’{q?&fm'mgﬁqaﬂm'ﬁm'ﬁm

zabdon choéla choédpé tashi shok

May auspiciousness be sustained through the practice of the
absolute profound dharma.

)| 'ﬁl\f '@N NYNRSN %ﬂ"& 2’\’\”

tashi gyalwa séché tukjé dang
Through the fortunate compassion of the victorious ones and
their heirs,

YR E Rz RS FRaPN
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tsasum chokyong namkyi dentob Kkyi

And the power of the truth of the three roots and the dharma
protectors,

Py v\ .. v, Av 12 v v .. A
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tekchen tenpé ngadak palyul weé

May auspiciousness be sustained through the longevity of the
Palyul lineage,

TSR Rag )

tenpa yilinring népé tashi shok
Sovereign holder of the teachings of the great vehicle.

Auspicious Prayer 171



& A [N
ng'ﬂ'qg&'gq@rgqaéﬁnw]‘
labpa sumden ngurmik dzinpa vyi

By means of the the saffron-robed upholders of the three
precepts,

rﬁz\!'qa'?afqm'@'qqm'q?\:ﬁmqrqm]

dupé tsokyi nédir yong’gang né
Their gatherings of sangha completely filling this place

gq'@'qqr@qgmwﬁf\'&fﬂ&qq]
taktu shedrub jawé sidté bar

With the activities of learning and practice, until the end of
existence

gq'qgﬁ'gnw'&a:@&x'ma’qqﬁ«ﬁm

tubten choktar gyépé tashi shok

May the auspiciousness of Buddha's doctrine greatly increase
in all directions.

A &
fﬁ Qﬁq G@Rﬂ'ﬁk\! Q 5% 5| fﬁ gﬁ6ﬂ'ﬂ
pendé jungné tenpa dargyur chik
May the doctrine, the source of benefit and bliss, increase.

%’:ﬂ«'@'@i«mgﬁg@m
tsérab kiindu chodla chéodgyur chik
In all lifetimes may the dharma be practiced and

v 12 v v 1“ v 2 vA
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gyalkham kiintu darshying gyégyur chik
May it spread and increase in all countries.

a&j'@s&rq%q'NRN'@N%T@ﬁm

drokiin chamchik sangyé tobpar shok
May all sentient beings together achieve buddhahood!
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déshek séché kiingyi tukyéd dang
Through the compassion of all the buddhas and heirs,

&éﬁt@{gﬁm&'&@ﬁ'qggmna'gm"

dzedpa monlam khyentsé nupé tsul

And realizing the nature of their activities, prayers, knowledge,
loving kindness, and power,

a'&ﬁ&'ﬁm'gagﬁ'%ﬂin”

laméd yéshé gyutrul chidra wa

Whatever illusory display of unsurpassed primordial wisdom is
expressed,
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dédra khona daksok gyurwar shok
May we all become just like that.

v Al v v UA v v v v
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gyalwé tenpa darshying gyépa dang
May the doctrine of the buddhas flourish and increase.

AN§RES FNN T RGRLAEZ TS g
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tenzin namkyi shyédpé donkiin drub
May the wishes of the doctrine holders be fulfilled.

v, l\' Av v\ . 1A1A .
NI TAGER]
malii kyégiu galkyen kiinshyi shying
May all beings’ non-conducive circumstances be pacified.

gﬁ%ﬁﬂ«'&ﬂ@fﬂ'&ﬁqaﬁu‘g’xg&%m

puntsok tadak yidshyin jorgyur chik
May everything be entirely excellent and all wishes be fulfilled!
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détar drubpar jédpa yang konchok sumgyi denpa
dang

To a?complish these prayers, through the truth of the Three
Jewels,
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sangyé dang jangchub sempa tamched kyi jingyi
lab dang
And the blessings of all the buddhas and bodhisattvas,
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tsoknyi yongsu dzokpé ngatang chenpo dang

And the power of the completion of the two accumulations,

E8 AR R ARAL SR ANH PN R FA LA FRNPIRE
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AR§YRAYRRXYRE
chokyi ying nampar dakching samgyi mikyab pé
tobkyi dé déshyin du drubpar gyur chik

And the inconceivable strength and perfect purity of the
expanse of dharmadhatu, may all our aspirations be
accomplished!

S 2 D *g
SERNINANSS kel
gyalwa kiingyi sangchen dzod
The great secret treasure of all the buddhas

FRAaER R mggead)

lamé chokgi tenpa di
Is this unexcelled, supreme teaching.
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jitar khala nyishar shyin
Like the dawning of sun in the sky,
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gyalkham yongla dargyé shok
May it flourish and increase in all countries.
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Prayer to Preserve the Palyul Tradition
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namdak tenpa darwa palyul wé
In Palyul Monastery the perfectly pure doctrine is propagated,

@N'ﬂ&g&'rxg’mgﬂ'&mrzgﬁ'aaﬂ

gyalwé namtrul jonpa khachéd shying
Like the realm of Khechara where the manifestations of the
Buddha appear.

Gﬁﬂ'é’\'@f\'@ﬂ'N&'Riﬁ'qﬁk\l';\\i'%]‘

dreltsé jangchub lamdren didé ché
Whosoever connects with them is guided on the path of
enlightenment.

ExQrai iy Yyxaxagg g3y
choling dinyid sidtar tengyur chik

May this center of Dharma and the Sangha remain firm forever
in the world.

The Final Heart Advice of Minling Terchen Gyurme Dorje

1§Rﬁqu'§q'qg&rg'qum'?afm'aa'r\r\']1
nangdrak riksum lha’ngak chéku ngang

May appearance, sound and awareness as state of the deity,
mantra, and dharmakaya.
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kudang yéshé rolpar jamlé pa

Appear boundlessly as the display of kayas and wisdomes,
LA A y
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zabsang naljor chenp6 nyamlen la
Through the practice of this profound secret, the great yoga,

R S R
yerméd tukyi tiklé rochik shok

May | merge with the single taste of the indivisible, enlightend
mind bindu.
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VAT AN

kyéwa kiintu yangdak lama dang

In all lifetimes, may | never be separated from the perfect lama!

asm'&f\'?afm'@'r\qmmﬁm'gf\'%ﬂ‘

dralméd chokyi pala longchéd ching
Constantly enjoy the glory of the Dharma,

srRRma g ng < Eapr)

sadang lamgyi yonten rabdzok né
And by fully perfecting all the qualities of the stages and paths,

LA UF T NN RYEH T !
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palden lamé gopang nyurtob shok
May | swiftly achieve the state of glorious lamal!
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